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De versibiis apud Homerum perperam ite rati s.

versuum iterationem car minibus Homericis propriam esse quamvis cons let inter ո inn es, 
tarnen non ubique probandam esse earn ñeque raro invenid versus iterates, ubi sententiarum 
conexui valde oppugnent, nemo non intellegit. Alexandrini*)  qui dem ut alios versus spurlos, 
ita, de quibus agimus, zazõk (od zti/.ók, orz òoílok, orz еіхоток, ov âeóvrcoç, ovy výtok) 
/.terevtjveyfiévovç ( /іѵтахеі,иеѵоѵд ) tribuerunt ток diaozeva&itâç. Ze nodot u s quid putaverit 
talibus de versibus exponit L ehr siu s de Aristarchi studiis Homericis2 p. 342: „Incli
nai >at, ut uno tantum loco relinqueret“ cf. Aristonicum ad I 23 sqq, Ѳ 493 sqq. ]taque 
plures versus saepius contraxit (tfwereqs) nt В 60 sqq, I 23 sqq. Addere liceat, aliis locis 
Zenodotum retinuisse versus pessime translates, nt Ѳ 501 E 808 11 710, et remotos ab 
Arista r c h o. Quern in carminibus Homericis purgandis unice versatum ad liosce versus 
potissimum intendisse animum demonstrat, quod proprias usurpavit notas criticas, ut quo 
loco recte, quo falso versus positi esse sibi viderentur significarei: asteriscum et asteriscum 
cum obelo coniunctum.**)  Obclum quidem quamquam et eum saepius posuisse, quam necesse, 
profitetur ipse Lehrsius 1. c., tarnen plurimis locis cauto circumspectoque indicio usura esse eum 
invenios. Nititur non suo ipsius arbitrio pl er um que, sed e poetae consuetudine causas petit 
atheteseos. Itaque cum nobis proposucrimus de versibus apud Homerum perperam iteratis 

*) Usus sum Ariston ici libro тгеді ar^ieímv "Iktáòoí xài ‘Odvfideíaç, cuius reliquias e 
scholiis excerpserunt Friedlaenderus et Carnuthius. — Versus iterates colligentem adiuvit Seben" 
index Homericus.

**) Versus ab Aristarcho in Iliade obelo et asterisco notâtes collegit L. Scliwidop: 
Tde versibus, quos Aristarchus in Homeri Iliade obelo notavit,“ Regim. .1862 p. 38 sq.



aliquante accuratiiis disquirere, quam adbuc factum est, Aristarchi atheteses imprimis percen- 
1 sebimus, ut, quam rationem secutus sit ille, cognoscatur. Quae mirum quantum ab iis neglecta 
est, qui nostris teinporibus talibus de versibús disseruere, quippe qui iam suo ipsorum arbitrio 
usi, non fundamento ab Alexandrinis iacto nisi carmina Homerica vel Homero ipso antiquiora 
restituere susciperent. — Quamquam recentiorum studia antequam scholia Homerica in lucern 
prodirent, nihil fere profuerunt. Angelus quidem Maria Ri ceins, cuius mihi in manus venere 
dissertationes Homericae a. 1784 editan paulo ante codicem Venetum A repertnm in dissCrtatione 
sexta, quae est „de repetitionibus Homero familiaribus“ p. 50 „liquet, ait, ubić u n q u e eadem 
verba Horneras aut sententias repetit sive linguae ingenio, sive prisca«; consuetudini obsecun- 
-dasse, cum praesertim non sine lépőre ас ven ustaté huiusmodi ab eo fieri repetition.es, ex eo 
manifeste apparent, quod nemo u n qua m veterum illas in e o culpa vit, sed 
magis ilium ea de re plerique amarunt et commendarunt“ (ut Macrobias). Postquam autem 
A lexandi inor un i studia innotuerunt et accesserunt vîri docti ad Homeri carmina accurate per- 
censenda, nec fugit facile quidquam, quod Horatio poeta ..dorinitans" composuisse visas est et 
versuum iterationibus saepe inepte positis valde offensum est. Ac primus quidem S p o h n i u s 
in commentation«.1 de extrema Odysseae parte Lips. 1816 edita, quantum intersit inter genuinas 
et Homeri arti proprias atque cas repetit iones ostendit, qua«; ab interpolatoribus originem 
ducant: „lilac ingenio nativo, ha«; arti; iliac luxuriem et libertatém, hac imitation em loquuntur; 
illie poeta quasi flores orationis et ingenii larga manu effundit, nec curat, ne ¡idem bis cadant 
e calatho, hic flores ab alio sparens studiose colligit et corona«; suae iis adornandae interneetit46 
(p. 213). Extrema Odysseae pars talibus*  iterationibus, quas collegit Spohnius p. 215—220 
abundat et Incident,issimuin praebet exeniplum artis Homeridarnm.

*) cf. quae scripsit, Hennamius „de iuterpolationibus Houieri“ 1S32 opuse, vol. \ 
p. օճ sqq. et, ,.l'eher Houier und Sappl)o“ opuse, vol. VI p. 7<l sqq.

Tum (xodofredus H e r m a n n u s certas quasdam de iteration«*  Homerica regulas statuii 
dissertation e „de iteratis apud Homorúm" conscripta a. 1840 (qua«՛ nune legi tur in opuscul, vol. 
VIII p. 11 s(|q, quod edendum euravit Fritschius Lips. 1877). Vir doctissimus Woltianorum 
castra secutus,*)  dissimilitiidinem iterationiuu Homeriearum, quarum abac necessarian, abac super- 
vaeaneae, alia«՛ certas, alias incertae shit, alia«; placeant, alias displiceant, multum coutendit 
conferee ad conflrmandam Woltianorum et Lachmannianorum opinionem. Recte repeti putat 
versus apud Homerum bis vel saepius; 1) si eadem, quae per ipsum rerum narrandarum or«linem 
saepius redeant, eisdem verbis describantur; 2) si mandata eisdem verbis, quibus accepta sint, 
referantur; 3) si poeta versibus saepius utatur, «pii praecipuam quandam gravitatem et singulare 
pondus habeant, ut еЪлеге ѵѵѵ /лоі, Moi'dai, OÅv/ima Swfutt՝ ¡xovffac. Plerasque autem alias 
ițerationes lerendas non esse consult et c la ris sime carmina separați m fact a 
testări. Aut eundem poetam in diversis carminibus ipsius versibus usum esse atque 

repetition.es


id co magis, quod apud diversos auditores diversa carmina caneret, aut alios poetas ex 
antiquioribus vel eadeui aetate ab aliis compositis carminibus versus sumps!sse, ut sua 
aliunde petitis comerent. Qui componerent ex carminibus diversis liaec, quae nunc liaberemus 
corpora. Iliadom et Odysseam, eos itera tio nes tali modo ortas ñeque remo visse et ipsos, ut con- 
glutinarent membra et construerent formam carminum Homericorum nobis traditam non raro 
versäum iteratione asum esse. — At Hermannus talia cum statueret non satis videtur considerasse, 
quam late pateret versäum iteratio. Iterationum Homericaruin tantum esse numerum, ut per- 
pauci sint versus, qui non logeâtes alionan admonefaciaut contendit I. B e к к e r u s (Homer. 
Blätter I, p. 185): id quod re vera ita sese habere facile is si bi persuadebit, cuius in manus 
venere E 11 en d ti i operíš „P a r a 11 e 1 - H o m e r“ frustula (Progr. Collég. Fridericiani 
Regim. 1871; drei Homerische Abhandlungen von Job. Ernst Ellendt Lips. 1864)՜-). Quid, quod 
Hi a dis libri XI sexta, Odysseae libri I quinta pars e versibus constat iteratis? Mihi 
quidem iterationes frequentissimae clare videntur demonstrare, non esse Homeri carmina com
positis et consul!s partibus orta, quarum alias alii poetae pari studio non coniuncti cecinissent, 
id quod voient qui magis diseerptis delectan tur Homeri membris, quam admirabili totius corporis 
forma ae compositione. Tanta verborum versuumque iterationum freqnentia fieri non potuisset, 
nisi maximam Homericorum carminum partem ve! unas composuisset poeta vel complures pari 
studio coniuncti ead cinque arte institut!. Cum autem carmina longmn per temp ns litt cris non 
mandata a rhapsodis canerentur „unicis, ut ait Wolfius, il locum depositareis“, quid minim, si 
sententiarum vel vocum similitudine laps! versus male transposuerunt, quoniam „ne 
tenacíssima quidem memoria a șeriptis cxemplaribus destituía non vacillai interdum et pâulatim 
longiuB a tide desci scit “ ? Aceedit, quod rhapsodes non raro de industria versus ab ipsis compo
sites addidisse vel Homéricos iteravisse versus veri simillimum est ita ut, si non paucae inveni- 
untur iterationes bono poeta indignau, quin a rhapsodis durant originem nemini connu artein 
qualis fue rit considérant!, dubium esse ]iossit. Tali modo carmina cecinisse rhapsodes, ne Her- 
mannus quidem plane negavit, cum, ubi piuca similia inveniuntur coniuncta, vestigium deprehen- 
deret r h a p s o d o r u m cas partes, quae ornatu! factae erant, pro suo arbitrio tractantium. 
Cur non quantum ceterarum iterationum, quas Homero abiudicandas censuit, iisdem rhapsodis 
tribuendum esset, disquisivit? Certe viro doctissimo opprobrio daiidum est, quod hoc plane ne- 
glexit. — Ñeque aliter de Hermanne chisque ratione sensit vir de Homero optime meritus 
G. Guil. Nitz sch iu.-» ín libro, qui „Die Sagenpoesie der Griechen“ inscribitur Brunsvig. 1852 
cap. XXII—XXV. .. Br rügte, inquit vir doctos cap. XXIV, ohne Interpretation und ohne Erwägung 
der rhapsodischen Diaskeue“. Nitzschius ipse 1. c. p. 150—163 nonnulla iterationis Homericae

*) Qui nuper prodiit in lucern liber: „а complete concordance to the Odyssey and 
Hymns of Homer, to which is added a concordance to the parallel passages in the Iliad, Odyssey 
and Hymns“. Oxford 1880 con feotes ab H. Dunbar nondum cognovimus. 
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exempla affért ñeque indicat de iis nisi accurate perspectiv, quae de Alexandrinorum indicio 
tradita sunt.

Post Nítzschium virorum doctorum nemo de iteration!? Homerica aceuratius disquisivisse 
videtur, quamquam de singulis loéis permulti, ut oblata est occasio, permulta disputaverunt. 
Unus P. D. (Л1. Hennings. Hermannom secutas in dissertatione de Telemachia conscripta 
(Jahrb. f. Philol. 111. Supplbd. p. 152) regulas de iteratione Homerica composait ita tarnen, ut 
ne uno quidem verbo confirmaret. Quae regular quales sint, haec ex pluribus sumpta demonstrei. 
„Wenn in zwei verschiedenen Lie d e r n einer oder mehrere solche Verse sich wieder
holt finden, so sind sie in beiden Liedern echt, natürlich abgesehen von dem Fall, dasz die eine 
von beiden (Stellen) interpoliert ist“ id est: genuini sunt, nisi interpolata. Admirabili sane regula 
sagacitate reporta! Accedit, quod tales si statuie regulas, prins neeesse est diversa illa 
c a r m i n a demonstrentur, id quod adhuc Lachmannianorum s tu d ii s factum esse equidem nego, 
ac negat, puto, quisque, qui sine ira ас studio ad Homeri carmina percensenda accessit. Prius- 
quam igitur extiterit aliquis, qui, ut Hermanni ipsius verbis utar, earminum Homericorum com- 
positionem ita in singólas partes resolvat, ut quid cuique parti tribuendum sit, satis probabilité!1 
definiatur, quern unquam proditurum esse negem, nostro lore id agere nobis videmur, ut rhap- 
s o d o r u ш vestigia demonstrare conemur, ubicunque versus male iterati inveniuntur.

I. Accidit persaepe in carminibus Homericis ut uni versui ex s u a s e d e i n 
aliam recte translate subsequent a r hap so dis adder et ur sentent! a- 
r u m c o n e x u i m i n i m e conveni e n s. Cuius rei exemplum attulit Friedlaenderus Analecta
Homerica Cap. IV 1 aculentissimum, non paucos versus tali modo insertos indagavit Aristarchus, 
complures reperere recentiores, nonnullos nos primi invenisse videmur, quos deinceps о nines 
iam percensebimus.

1) A 177 spurium censuit et ex E 891 translatant Aristarchus; uec, quin suo iure 
expunxerit, dubitamus. Inepte Agamemnon Achilli, si ver sum réti neremus, probro daret, quod 
тгоЯб/zoí те /ict/ßt те ei essent iucunda. Ex Iliados E. ubi si սօս idem, at simil li mus antecedit 
versus rhapsodorum neglegentia in A irrepsit. Ceterum erravit Nitzschius, cum scriberet 1. e. 
p. 150, se dissentire ab Aristarcho de A 177, quem eiecerit ille in E. retinuerit in A. At 
utroque loco Aristonicus, in A respuisse versum Aristarclium commémorât.

2) Minus placet, quod П 236 ut falso, versui antecedent! adhaerentem expunxit 
Aristarchus: <> v у « q síxÓtwç A%Msvç èmyaiou írj Հրրրյ nñv ‘EMývmv, о dé Xçvtrqç (cuius 
A 454 sunt verba) ßctQßaooc xai /tttre'ZZ i¡v. At A chiliéin nonne re vera Graecorum clade 
gaudentem finxit poeta? Non-ne oral matrem, petat a love, ut adiuvet 1 roíanos, Graeco» clade 
gravíssima afficiat? (A 410) Turn demum honorem recuperare posse sibi videtur (A 352 sqq. 
503 sqq.) Moribus igitur viri et rerum conexul aptissime Achillom, postquam Graeci paene 
periere ab hostibus Iove adiuvante, dicentem facit poeta II 236 sq.: Հ /tèr մՀ лог èfin v ел oç 
exXeeç evȘafievoio, rí/jiijtíaç /tér f/té, /téy« <У ’iipao ż«óv A%at<õv. Aristarclium talibus in rebus 



opinioni induisisse concedii Lehr֊ ins; obelis nota vit complures versus, qnos ovx tbtórwę vel 
ãngenmç pósitos censuit. cf. Lehrs. Arist, p. 338 sqq.

3) B 27 Aristarcho ex Si 174 irrepsisse visus est; hic òglhõç Íri dem Priamum (ilium 
dilectissimum lugentem allocutam usurpare ver sum, prioré loco non esse, cur miseront Agamein- 
nonis lovom. Ñeque assentir! Aristarcho equid em dubitaverim.

4) Sine ulla dubitatione probandi sunt Alexandrini, quod eiecere л 13, 14 cum ап te- 
ceden ti veršu ex В 452 recte repetito male coniunctos. Posteriore loco cum de reditu omni no 
non cogitaverint Graeci, dici de iis non potest: roïtii <T ay ад ttóXfuoç yXvxíorv yt-ver yè véeeiiai.

5) E 808 retentum voluit Zenodotus, eiecit Aristarchus optimo iure. Vetni, inquit 
Minerva Diomedem allocuta, pattern tuum Tydeum, cum venisset Thebas, altercari vol pugnare 
cum hospitibus; tarnen provocavit ad certamen Cadmeoruin i avenes omilesque vielt. Quem sen֊ 
tentiarum conexum fieri non posse, ut sequatur: roíy oi eyuàv í-';nráògoi)oç ya, quis est, quin 
intellegat? Հ y do ’A&yvă ov срувт ладотдѵѵеіѵ, aXXd хозХѵт՛. Bene versus legitim Л 390.

6) E 122 translatum esse in Ф 772 animadvertit idem Aristarchus: in Ф Ulixes rogat 
Minervám, nt victori am sibi cum Aiace cursu certanti praebeat: audit dea vir um precan tem nee non, 
cui semper favebat, adiuvat et ita adiuvat, ut Aiacem paulo ante metam loco stercoroso laben tern 
facial, non ita, ut Ulixis membris aliquantum inicial ro boris; nam f-vrav iht òXiym Хеілегаі тоѵ 
A'iavroç, tî оѵт ni yvîa eXaygd елоіубеѵ, èvíxa av zrdrnoc. лдос tí ovv tu тот Лі'аѵта xaréßaXfv ; 
Ge terűm his causis ab Aristarcho allatis haue addiderim: Cuy Minerva current! non modo 
pedes, sed etiam manus fir mi ores et celeriores reddit? quid? current! opus est manibus? E 122 
et N 161 diniieatur et dimicantibus suo iure confirmat dea et pedes et manus. I hibitavere edi
tores Aristarclii athetesiu probare.

7) Cum renuntiaret Ulixes Z Achillem nulle modo potu isse commoveri, ut Graecos 
adiuvaret, navres «*yv  èyévovro виолу, tristitia nimirum affecti omni spe saluți s abiecta, non 
ut voluit rhapsodus neglegenter caucus ¡iviSov ауавва/летоі, iiáXa ydg zgaregiòç сіуодеѵвеѵ, Ver
sinn ex (?) petitum expunxit Aristarchus.

8) De Bhesi equis ab Ulixe ac Diomede privatis et in Graecorum castra diictis dici non 
posse: ту ydg yiXov елХето Հհդսջ nemo non intellegit. Non dubito, quin Aristarchus versum 
eieeerit, quamvis scholia huiusce versus athetesiu non commémorent. Ceterum accidit nonnun- 
quam, ut post Aristarchiun versus insererentur, ut (■) 540 male ex N 827 additus est. cf. Fried- 
laenderum Aristo nie. p. 150. Nescio igitur, an veteres К 530 omni no ignoraverînt.

9) Nonijunquam interpolation«« deprehenduntur eo, quod, qui inseŕuit versus condition is, 
in qua est de quo agitur plane oblitus est. De Hectore, qui summo impetu hostes aggreditur, 
dictum est

Л 54í) (tvrdo ò Trov dXXmv елелоіХеіто eri/aç dvôgmv
541 ¡'у/t t r dogi те lu-yáXoiöí те у e g /і adióte t г.



Alterum versum equidem — ante me nemo offen disse videtur —• eiciendum 
puto. Nam c u m H e c tor i n c u r r u si t, id quod antea 531—537 accurate desenlutar, 
fieri non potest, at lapides iaci at. Non habe bant antiqui yEQ/֊iááia in curra, sed 
utebantur iis, ubi in terra iacebant : hoc apparet ex aliis non raids locis, quos contuli oinnes. 
Vim vocis yeojiádiov si vis perspicere, confer Ѳ 320, ubi Hector de curra desilit, at lapide, 
qui in terra facet, petat Teuerem. Porro confer S 410, ubi Aiax Hectorem aggreditur 
XEQf-iaditp, rá (¡a noXXá, ‘toamv Éytiara vrjmv tuxq nod ¡taova¡tÉvmv ÈxvXívôsro. His, quibus 
yiQftáàia commemorantur, locis rrt'Çot sive tiqv/.éeç sunt viri, nusquam ante pugnam lapides in 
curium conferuntur. Quae cum ita siní, nostro fare A 541 eicimus, qui adhaesit ante
cedent! e A 264 bene iterate. — Tarnen uno alio loco П 411 de viro in curra cortante et 
lapide utente res est: < licitar de Patroclo avrått étiéit1 ЕоѵЛаоѵ еяеооѵцеѵот ß á Ze n ét q <չ>. At 
cum M 154 л 265 E 302 Ѳ 321 Y 285 E 582 S 410 11 578, 587 A 518 П 734 Y 288 
H 270 ab ipsa terra viros videamus lapides tollentes, non dubito hune alterum queque locum 
expungere : finxit interpolator 11 411—414 e versibus alibi bene positis Y 288 et П 578—580. 
Ceterum animad vertas, quam simile sit initium versuum spuriorum genuinis: 411 : avató етгЕіт՝ 
'Eovl Xaov хтХ. 415 : avrào етгеіт’ 'Sçtí] ¡távra хт2. Paulo post If 587 suo iure utitur Patroclus 
lapide, nam Tl 426 ’éxDoqe òítjoov. Hace queque, quam notavimus interpolationem, adliuc fugisse 
videtur viros doctos. Hindiéin rliapsodorum neglcgentiam deprehendimus N 749, ubi Hector 
de curra desilbe narratur, quamquam co tempore oinnes Trojan! tteÇoí sunt, nam curras extra 
castra reliquere cf. M 80 sqq. Male adhaesit hic queque versus antecedent!, quem M 80 recte 
sequilar. — Alio loco eandem neglegentiam interpolatoris indagavit Friedlaenderus Philol. vol. IV: 
„Ueber die doppelten Recensionen in Iliade und Odyssee.“ Y 490 sqq. duo similia inveniuntur 
coniuncta, quorum alterum qui composait Achillom tteÇóv esse non ignoravit, alterum autem qui 
addidit plane oblitus est, cum A chillis equos cum Imbus compararei.

10) A 356 asterisco et obelo notavit Aristarchus, quod cum mortiferum vainas non 
acceperit Hector, diri de eo non posait: à ;t tp t S è o a a e xsZaiviij v v Ճ éxáZvWEv. 
E 309,10 ubi lidem versus legiuitor coniuncti, Aeneas vulnere mortífero 'accepte interiisset, nisi 
Venus servasset earn. At errasse viram doctum tibi persuádelos, si eontuleris X libr i versus, quibus 
Andromaclien animo relinqui narrat poeta Hectorem videntem ab Achille crudelissime tractam :

Ä 466 rr¡r ÔÈ x a r ò դ ՀՒ a X ¡i ա r 6 о Е ß E v ѵ Հ r ѵ Ճ e x á Л ѵ փ e г

¡'¡оігге г)՝: Èiomßm, ánò Sè iprytjr ÉxártvfífíEv.
475 Հ Ժ’ Ernt ovi՛ áiiTtvvro xaï Èç (pQÉva iïv/tôç àyÉQÎhq xrX.

Simili modo Hector ita vi hastae a Diomede summo impetu iaetae concutitur, ut 
animo relinquatur; tum v. 359 á¡tnvvro.

11) E Patrocli oratione, qua ut adiuvet Graecos petit ab amico, bis versus irrepsere in 
Nestor!«, qua Patroclum ipsum admonet, ut Achillom excitet. Cum prioré loco (A) non iam trans- 
scenderint castrorum murum Troiani noque usque ad naves progress! sínt, non est cur addat Nestor 



Л 802, 3 она ծ ŕ х" àxiiqTEí xExprfóraç avăgад àvrij 
o i naifí!)-h ngoiï adr v ѵешѵ ano xaï z/.idtáon՛.

Nec sunt iam defessi Trójáid, id quod bene dieitur TI 44 de iis, postquam acérrimo 
apud naves pugnatum est. Expunxit versus Л 802,3 ut male adhaerentos antecedent! Aristar
chus. Nec melius usurpât Nestor versum И 662 ßrßXiyrai 3/ xa) EvgvnvXoç хата jiiqoòv oi dni, 
cum de Eurypylo vulnérate ad id temporis certior factus non sit. Patroclo ex Nestoris tentorio 
exeunti ipse obviam tit Eurypylus vulnere saucius et e proel io redieiis. Hermannus cur hoc loco 
diversorum carminum vestigia deprehenderit et versum de quo agimus retinuerit exponit opuse. \ 
p. 59 sqq. Satis mihi redarguisse videtur Nitzschius 1. c. p. 235 sqq. vi rum doctissimum.

12) () 561 <՛! qí/.oi, (ivf-QEC e GTE, xaï, aï d m ÍIÉdtF m Уѵіип
àXXiqXovç ť aï, S eï d il e xarà xoarEoàç vdaívaç, 
a ï d oflÉvmv r)՝’ àv<$goji՛ nXÉovEç dóoi mtpavrai,.

v. 562 expuuxit Bekkerus ed. alt. commotus, ut videtur, quod altero idem exprimitur, quod 
prioré. At videtur mihi v. 561 rhapsodorum neglegentia aliqua ex parte corruptas: néscio an 
tinis v. 561 irrepserit ex v. 661, ubi optime legis: o> <píXoi, Òvéqeç este xaï a / մ <p !) é d ÍP ŕ г "i, 
t) v ft <¡j a X X oj v à t !) g oj ո a> v. Nostro loco legendám est, si quid video :

v. 561 m (jiíXoi, Ùtéqeç egte xai a X x t ft от ¿ т о g e X e d .7 s 
áXXýXovc ť aïÔEÏ.dÔE хтХ.

ut legi tur E 529—532.
13) e 91 ex 2? 387 pessime translates est adhaereus antecedent!. Causa patet.
14) Quantum disputatum sit a viris doctis de Minerváé pratione a 253—305 ex Kam- 

meri libro, qui ..die Einheit der Odyssee“ inscribitur (Lips. 1873) licet cognoscere. Sustulit vir 
doctos hand leve verborum vitium, quod v. 292 paululum mutatum ex ß 222huc translatum esse 
docuit et cum antecedent! male adhaerentem. De causis atheteseos cf. Kammerum I. c. p. 259.

15) Stulte a dormitante rhapsode y 199,200 ex a 301,2 insertos esse apparet; nec fugit 
oratio vitiate veteres, Aristophanem et Aristarchum. Ineptos esse versus ostendunt qnae seipuintur, 
imprimis v. v. 211,12, e i pii bus intel legitur, Nestorem de précis eiciendis antea non iaiu cogitasse.

16) Exemphun versus antecedentem male suhsecuti attulit Nitzschius adnotationum ad 
Odysseam conscriptarum vol. 1 p. 159. Nestor de pâtre a Telemacho interrogates Ulixis consiliu et 
prudentia semmis landi Ims elatis Graecorum reditum (marral: hue versus y 131 pessime translates 
est e v. 317: nam dici non potest, Graecos naves eonscendisse priusquam antea gesta (y 132—153) 
commemorate sint. y 153 recte dieitur: g «¡Нет vÉag eXxo/iev ЕІсаХа մ?« r.

17) Ulixes, ut tandem sibi tides habeat Eumaeus dominum inox rediturum esse eon- 
tendenti per Iovem, per hospitis mensain, per ipsum Ulixis focum, ad quern pervenerit, jurat 
sese verum dixisse g 158 sqq. Animad  vertit hire Aristarchus, Ulixem hoc loco addere non 
debere g 159 idw¡ г՝ ‘Oiîvdgoç áfívfiorog, îjv àqtxàvm nam non iam pervenisse Ulixem ad 
ipsius domum. Irrepsit versus ex т 304, ubi ab eodem in Ulixis aedibus pronuntîatur.
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18) Versus tí 227 sqq. vexaverunt viros doctos et reteres et recentiores. Offen-
derunt eo, quod Telemachus hoc dicere v i d e t u r : iam non puer sum ñeque ignoro
bonum et malinu discernere, sed omnia recta bonaque cognoscere nescio ; turn quod
v. v. 233 sqq. cum antecedentibus cohaerere non videntur. Veteres sanare locum conati 
sunt athetesi v. 229, qui idem simili praeeunte legitur v. 309 (cf. Aristonic. i\9évei xai 
'Aqîctoqxoç, ubi La Bochins non sine causa legit: *.4(>івго<р0ѵц?)  quos secutas est Bekkerus 
ed. alt. Quo veršu eiecto hic Ht sententiarum conexus : video omnia, quae Hunt, sed non eo 
sum consilio, ut qnaque in re quid sit bonum rectumque possim intellegere. Quae quam indigna 
sint Telemacho epitheto лелѵѵііеѵос ornato iam vides. Aliam medicinam attulit Fľied- 
laenderus Anal. Homeric, p. 476, cum duas statueret recensiones in unam coactas v. v. 227—29, 
233, 234 et 227. 30—32. Equidem versus usque ad v. 232 eodem, quo traditi sunt ordine re
tinuerim, ita nt hie sententiarum sit conexus: „Mater, in quit Telemachus, quod irasceris de eis, 
quae facta sunt, aegre non tero ; quod autem imperitiae meae (cf. v. 215, 220) probro dedisti, 
bene non fecisti ; iam enim optime, quid bonum sit, quid malum intellego. Saepe autem res 
superbia procorum plane turbatae impediunt, quominus semper recto utar consilio“. л e лт v թ é v a 
лапа voÿdai non significai idem, quod vorjtíai ехадта, èß 9-X à x aï % é q y a; immo opposita 
mihi videntur. Hoc de honesto dicitur, ill ud de prudenți consilio. — v. v. 233 sqq. non 
dubitaverim cum Kammer о eicere nt interpolates ab rhapsodorum aliquo, qui inseruit, ut certa- 
ininis Ulixis cum Iro facti et ipsius insert! hoc loco ratio haberetur.

19) Pari versuum fine commotus videtur aliquis eorum, qui carmina Homerica canebant, 
ut tí 330—32 e tí 390—92 insereret; utroque loco, qui antecedit versus voce ,àyooeveiç‘ finitur. 
Eiecit versus sue iure Aristarchus, nam posteriore loco Eurymachus iratiis invehitur in mendicum, 
qui apud procos liberrimam bábuit orationen։, aptissime: oT ayogevetg 9аодаХеаѵ; лоХХоібі fier 
àvôoátíiv, ovô' en ‘հտօՅ vaoßeT?- — Priore loco an ci il as allocutus est Ulixis, ubi oT àya- 
Qeveiç лоХХоТаі fier՝ à v 8 q à в t quam inepte posita sint, satis apparet.

20) Hue pertinere mihi videntur, quae scripsit de versus 9 58 athetesi vir artis rhap
sodorum peritissimus Gui 1. 1 o r d a n u s. Cum caneret rhapsodorum aliquis, ait vir doctas in 
Fleckeisenii annalibus vol. XIX (Novellen zu Homeros 3) versum 9 57, addidit verborum 
similitudine commotus, ut v. 9- 16 meminisset, initium versus 9 17 àygofiérmv лоХХоі ó՝ ága et 
cum intellegeret statim, finem v. 9 17 posteriore loco ferendum non esse, pro suo arbitrio 
novum composait finem : лоХХоі մ’ á o' едаѵ véoi r¡8é лаХаюі; id quod eo probabilius mihi 
videtur, quod sibi ipsi s u a carmina recitanti tale quid saepius accidisse confirmat lordanus. - 
Eundem rhapsodorum lapsum deprehendit ц 255; fini versus i¡ 254 èv9à KaXvițx» additas 
esse contendit voces e veršu ц 246 petitas : valet èünXôxaiioç, dein] 9eòç, et ab ipso rhapsode 
compositas í¡ us Xaßovßa. Aliter Lehrsius de hoc versa՜ sensit Arist, p. 438, qui vijtíov èç 
ííyvyí/տ՛ леХабаѵ 9eol, Հ 8è Xaßovßa statuit versum genuinum. Ceterum Aristarchus totuin 
locum 251—258 spurium censuit, quem secutas est Bekkerus.



IT. Sólet Horneras, quae per ipsum rerum narrandarum ordinem redeunt, éisdern reierre 
verbis. I ta extitere formulae quaedam, qui bus si narrat poeta cenám paran", vestem et arma 
indul, nävern appelli, retinacula navium solvi, iusiurandum iurari, cetera, quae res fért, iisdeni 
fere semper utitur. Sed cum nihil caneret sine rațiune divinas poeta, basce formulas, ubi res 
postula vit, commuta vit, oinisit unum alteruuive versum, varias verborum compositiones usurpa vit. 
R 11 a p so di autem insto negi egen tins ca n e n te s n on raro tali b us se n- 
ten ti a rum conex ni a p ti s mutation i bus o miss is formulam, quails 
pier isque al ii s in venitur locis, restituer e. Alexandrini quidem 
Stcusxe-vaeíTov vestigium deprehenderunt, ubicunque formulam videront adhibitam sentential um 
conexul minus convenientem: nam < piáim piam poetae consuetudinem semper esse sen andam sil ii 
persuaserunt, tarnen valde offenderunt in versibus supervacaneis ñeque re narranda postulatis. 
Earn igitur constituerunt legem, ut reicerentnr omnino, quae res non postular  et. Unum satis 
habebo attulisse exemplum. Expunxerunt Ѳ 385—87, qui bus accurate Minerváé arma descri- 
buntur, retinuerunt eosdem versus E 734 sqq: liic enim rroárreraí rivet, ¿vrav'ht d¿ теоек ovâèv 
íivetXa/ijJávf-i ttjv лпѵтеѵуіаѵ. Ñeque nos hac in re A ris tar chum sequi dubitamus, пес probamos 
recentiorum nonnulloriiiu, ut Nitzschii, sententiam, qui formulas usitatas retinendas censúen՝ vel 
naturae loci minime aptas. Nam et variare poetam tales formulas et aptare loéis, satis multa 
docent exempla : ß 1—5, d 306—310 accurate describitur, quomodo Telemachus et Menelaus 
vestes induerint, et eisdem verbis describitur, tarnen de Nestorc y 405, de Alcinoo S’ 2 hace 
satis habet dixisse poeta: ojqtvt’ ao' eèvîfyiv (evTvfc). Item in ¿/ubi Calypso lurat, nolle sese Ulixi 
nocere, deorum ins iiiranduin accurate atïerl; poeta, in x silni Uimo loco nihil dicit nisi hace : 
■ղ <T avrix' атгспцтѵег <ос èxéÀevov. i¡ 238 poeta formula usitata: ríe ттоЭ-бѵ eîç àvÒQcãv, noth 
toi тгііліе ՀԺՀ TOxt}é'S xi՜/., loco aptata hune composait versum: tíç íróikv siç ávŐQwv; tíç roi
TŰSe ниат’ eőioxev. Et aliis focis variavit formulam usitatam poeta atque exornat novis versibus, 
ubi tota res accuratius exponitur, nt initio lib ri Л, (¡ni continet Aganiemnonis ÚQitireíav, trigiuta 
versi bus, quoniodo arma induerit heros, exponitur, quod alibi quattuor. <hrr/.i¡r igitur appinxit 
Aristarchus, (in ènaveí,/.rtg er еЕеоуабпхоиеооѵ та пед'і топ՛ оттХібікпѵ тоѵ Ayafiéfivoroç ттооетиті,- 
devwv avTov ттр՝ âÿHfTfiav. bladem de causa usurpât Agamemnon en sem xqvcóij Zor, alibi (ß 45) 
àoyvQÔïjXov. I m p r o b a m u s igitur et Wo Ifi a no s, qui ubi talia variante m 
vident poeta m, dive r s.oru m car mi num vestigia d e p r e և e n d u n t e t 
N i t z s c h i a n o s, c um ubique u si ta ta m u ta tis p r a e p o u e r e malin t. ď- 
Lehrs. Arist, p. 347. — lam ad síngalos transeamus locos, quibus aut rhapsodi neglegentia 
laps! aut recentioreș sine alla causa offensi videntur.

1 ) Formula, quam modo comiuemoravimus ոհ ттоЭ-еѵ elç àròoon՛ xrZ. alibi queque loco 
aptanda est. Aristarchus asteriscos et obelos appinxit

a 171 sq. onnoír¡c ётті vijòç atpíxeo : ттоЗд ó'é tie rainai,
Հ yayo v eîç Tthíxryv: ríreç е/іаетаі е i՛ у eró опто.: 
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quibus versibus Telemachus interrogai Minervám. Ñeque est, cur virum doètissimum sequi 
dubitemus; nani paruni liquet, qua re commotus Telemachus liospitem in aliena navi '¿urtoqov 
<ma adveníase putaverit. Mendicum quidem non sua ipsius navi advectum esse, recte 
suspicantur Eumaeus et Telemachus Ș 1Я8, 89 et n 57—59; fortasse fuere nostro loco ante 
mterpolationem co 298—301 vel 298 (== a 1 70) et 299:

Trov ծպ viqvç t(ítr¡xi *hn¡,  r¡ fí՝ ï/уиуе Afvoo:
praesertim cum respondeat Minerva

« 185 VIJVÇ ($8 /101 l/гУ 8ЧП/Х8Ѵ ЕЛ? àyQOV vórí(p! TTÓXljOÇ.
N" ec melius pošití sunt versus n 223, 24. K animer us quidem cum l. c. p. 604 sq. 

>t 216—321 non sine causa ut partem male interpolatam eiceret, cum in al iis, tum in v. v. 
222— 24 valde offen dit et eo offendit, quod i terűin Telemachus cădem interrogai Uli xem, quae
paulo ante Eúmaeum, quomodo hospes Ithacám pervenerit, id quod non i nip robení;
nam aliter ülixem, aliter mendicum adveníase inte I legit Telemachus et ficta esse ea, quae antea 
mendions de adventu suo narraverit. Iterum igitur interrogare debet filins patrem, sed apta 
formula usas non est, qui totam partem interpolavit. Unde eńim comportam bábuit Alius, in 
aliena navi suisque amissis patrem domum pervenisse? Debebat igitur interpolator aptiores 
componere versus.

2) Tertium addimus locum, quo advenas non bene interrogan apparet. y 71—74 Nestor 
e Minerva et Telemacho cenatis quaerit, qui sint, unde ad se per vener int, utrum xarà лддііѵ 
an piratarum modo navigent. Aristarchus hue ex i 253—55 versus 72—74 translates esse 
(■entendit, Aristophanes retináit hoc loco, expnnxit illő. Nos non dubitamus Aristarcho et 
Kanu nero assenti ri, qui eisdem de versibus egit 1. c. p. 421 sq. Nitzschius 1. c. p. 154 utroque 
loco retináit versus secutas Thucydidem, qui veteres poetas rravrayov óuoíroç navibns advectos 
interrogates fecisse confondit (1, 5). Wir nennen es, im put vir doctas, die Formel der Sitte.

3) Uespites antequam cibum capiant, at8oíi¡ та/иц mensam extrait cibis et manibus 
famula aquam superfundit. Sic a 136—140, 8 52—56, 172 76. x 368 72, о 135—38, 
о 91—95, iidem usurpan tu г versus, sed minime ubique apti. Quae improbavere vii i docti, hace 
sunt: Kammerus quidem l. c. p. 146 sq. cum in 8 x o paulo ante lavati et uncti sint hospites, 
electos vuit bis loéis versus yégvißa Ժ’ âțuptno/.oc usque ad rgá.nÇav. x 368—72 iam expnnxit 
Wollins ut inepte pósitos, cum antea legerentur 348—-359, quibus quattuor famulae fontibus natae 
сенат parare dicuntur: i¡ 174 obelo nota vit Aristarchus, nam „bábuit Laodamas, cuius sellara 
Ulixes occupa vit, suam mensam, cum nondiim cubituni ivissént Phaeaees*  (Carnuthius) et oi> .rotel 
ràç TQCtfréÇaç àtpaigovfiévaç ладоѵгшѵ nSv 8attvpióvm v, àXX« /tern որ՛ атпМауцѵ, id quod con lir
ai avit versibus Л 262 et ii 476. In a et Ժ his versibus, de quibus agimos, additi sunt

8аітдос 8¿ хон«)!՝ nivaxaç :ragí¡h¡xir ànoaç 
navToUov, лада 8e a<pt ri .Դո уоѵппа хѵлМа,

(pii nulle modo possunt çoninngi cum versa antecedent! : п'8ата ró/.'/՝ і-лі Դո da, xagi£ojtévi¡ лад- 
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fór i хит, nam tiiSara idem significai, quod zora narrota cf. / 20,21. Itaque editores, quantum 
video, utroque loco versus Sainó: usque ad xtmeXXa eiecerunt; quorum prioréin iam Athenaeus 
spurium nonsuit. Equidem confíteor, me causam atheteseos neutro loco inveníase, nam quae 
attulerunt editores, eoriim ne unum quidem verbum probabile esse mihi videtur, пес magis probo 
Nitzschium. qui rithu agu usurpan non debere confondit, nisi ubi duo hospites advenerint (ut in մ). 
At in a nonne uterqne cenantium utitur poculis? Non in tel lego, cur eorum, qui a 110—112 
cenam précis paraverunt, quisquam earnium discissarum patinas Telemacho et Minerváé о lierre non 
debuerit? Nec meliore iure versus in մ removentur; invenerunt iuvenes Menelaum cenanteni v. 3. 
Quid igitur opus est ilia -rații i( ,,xaoí¿oiitril naotórrojr“, quam mérito eiectam video ab omni
bus о 139? Quod obiéit F a esi., non convenire versus versul 65 [MtvtXaoc) núra ßoâc agi 
7raQ6thjX6T, non melius, equidem obici o. convenit v. 56, quem ipse défendit, nam tiSara sunt 
xota: ñeque aliter donat Ulives Demodoco partem tengi suilli ipsi appositi. -—- Retinendi igitur 
sunt, dummodo Aristarchum et Kammer um probemos : a 136—139, 141—42 : Ժ 51, 57 -58, 
i¡ 172, 73, 175, 76: о 135—38; in о versus non removerim, quo niani tota pars, quae est de 
Theoclymeno, a Kammern electa, est; in о 137 pro roánt¿ar scripserim rçantíÇaç (ef. % 354 
¿ríratvt roant¿ac et I ordan i Odysseam p. 538) cum pluribus parelor cena.

4) Formula, quae ubi navis solvi narrator Usurpator a poeta, hace esse sólet:
Հր/ ripie tß>t, ¿xtXtvat S' ¿raÍQOvc 
avrovç d/ißairttr drá n тцп>/.irgaia Xvaai, 
oi մ՜ atШ Haßaivor xai ¿ni xXrfiai xatXî'Çor, 
¿‘¿¿¡ç մ՜ ¿'¿óiitroi TToXíijT áXa тѵтггот ¿Qtrțioîg.

Quam bene variasse ac loco aptasse videtur mihi poeta ß 417 sqq„ ubi cum liane inveniantur:
417 ¿vi noviirțj
418 ¡¿tro TvjXițiayoc, roi St TtQvțtvTqai tXvaav,
419 ar St xai avroi ßâvrtc ¿ni xXrßai xa!H'¿or.
420 roían՝ մ՜ ixiitvov ovoor ¡ti yXavxmmç Aihfvrj

Kammerus 1. c. p. 412 sqq. electo verso 419 alium atque traditus est, statuii rerum 
versuumque or dinem. Spurium cen set v. 419, quod та HQvțivgaia soliți sint solvere anti- 
qui, priusquam naveni conscenderint; turn, quod, si retiñéremos version, desideraretur: ¿‘ճՀճ մ’ 
¿'¿óiitroi xrX. vel similis versus; postremo q načri t. cor Minerva praebeat ventum secundum, post- 
quam iam ad remos consederint iuvenes. — At, quod primo loco statuii vir doctos, non recte 
position est. nam si aceuratius locos, quibus commemorantur rà nQvțivqata, quibus non, compa- 
raveris, aliter rein seso habere tibi persuádelos. Diutius si morantur anti«pil navi adventi in ipsarn, 
terrain naves subducunt atque ita. nt prora mari adversa, poppis ob versa terrae iaceat; tum 
retinaculoriim usus nollos est cf. մ 577—580 A 485, 86. Sin breve tempos inovatori sunt, ita 
appellitor navis, ut idóneo loco pup pis funil ms alligetur, qui sunt nov (trilai a. Quae nQinr>¡aia 
si nonniinqnam ex ipsa navi solvi narrare poetam confondit Kammerus, errat, lis enfin loéis 
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quibtis nititur vir doctas, omnino non commemorantur nqvțiviit<na, sed ti ai a fia та, (funes 
cuiuscunque generis) quibus navis in litere affigitur, ubi aut, TTQUfiviqCia alligari non possuiit, ut 
ante Laestrygonum pertum tx (x 9л аѵтад tyiùv oíos 6%t&ov 6§տ vija fiéXaivav, аѵюѵ 
г-7г ¿(¡xan-fi, 7t 6i q i/ s t x n 6 í a fiara 0i¡6ac, ceterae naves in ipso portu őtőevto, scilicet 
tole TToviivt^íoiç; x 127 à тт ò тт e í б fi а ť exo if/a) aut non opus est iis, ut í> 55, ubi nävern 
ѵфиѵ ¿v voriiÿ іяд/іібаѵ; legitur igitur v 77 de eadem navi тт ew ծ fi а еХѵбаѵ. TtQVfivýaia autem 
id est puppis retinacula non potuisse solvi navi ab omnibus conscensa apparet, si quid video, ex 
eo quod ubicunque formula Usurpator hace est: ex Ժ” evràç èßaXov, xarà ôê щп/улч^бГ ёдщбаѵ 
et de solvendo: sxetovötv аѵюѵç âfißaiveiv, à v á те nęejiwąout Хѵбаі. Praepositioues x ага et 
à v á usurpatae significare mihi videntur, retinacula de navis lateribus demitti in litus et ex 
litere in na vem to Hi. Quo modo autem, qui in navi est, et retinacula demittere et demissa in 
litore alMgare posait et funes in litore solvere solutosque tollere, non liquet. De l'une (ntÎ6fia) 
qui ex ipsa navi solvitur, cum navem in lapide p er eusse retinuerit, non Usurpator àvá sed sim
plex verbum cum pracpositione ànó v 7<í ттшфіа еХѵбаѵ córo тццтото Xílloio. Simul igitur 
ludia t го irQVfivýaia аѵаХѵбаі et то âvaßabvt iv: uni solved tant retinacula, alter! tollebant. Sin 
saepius то хатаді[баі> coinmemorari videtui: ante rd èxßaivtiv, tarnen simul fiebat- nam etiarn 
¿x Ժ' 6xai6fißiQV ßijöav A 438 po nitur post то ixßaivtiv, quamquam simul factum esse apparet. 
Nostro autem loco ne commémorât quidein poeta то à v aХѵбаі, sed modo то Хѵбаі, quod com
mode ante то dvaßaivtiv ponitur : solverunt igitur retinacula in litore, navem conscenderunt, 
(retinacula soluta sustulerunt), consederunt in transtris. — Ñeque quam altero loco posait causam 
vir doctos probarnos: dem Gedanken, inquit Kammerus, eine Gottheit schicke dem Fahrenden gün
stigen Wind, geht nie das ém хХцІбі xaHifcov voraus, und wieder andererseits auf das ém, хХцібі 
xatHțov folgt auch stets die Handlung des Ruderns. At omnium locorum, quibus demn ven tum 
secundum praebere narrat poeta, his modo ß 418 sqq., о 220 sqq. et 282 sqq., ,u 144 sq., 
X 1 sqq. res tain accurate describitur, ut quid voluerit poeta intel legas. In o Theoclymeni 
persona inserta rerum conexas interruptus est, qui antea hic fuisse videtur:

о 217 TqXéfiaxoç Ժ’ еіх'цмнбіѵ ёттогоѵѵіпѵ бхеХеѵбеѵ
218 -220 іухобіін-ге та отгХа хтХ.

221*)  ai фа ő’ аф eidßaivov хаі, еш хХцІбі хаУХСоѵ.

*) Kammernm ante versum о --1, У- 52 et 53 non bene inseruisse infra demonstrailitur.

284 аѵ őt хаі avtòç vnjòç ерцбето ttovtouÓqoiu.
Tum q non і am Telemachus vela pandero socios prias non inhere debet, quam ventos օրէս» 
sit, ordine versäum mutató i ta seso sente n ti a s exci pere necesse est: о 292—94, 287—91, í erfasse 
addend! ՝ß 427—33. Quem si sententiarum conexam versuumque ord i nem probas, antequam 
Minerva ventura praebeat то tm xXi¡Í6i xafHÇeiv commemoratur; sin minus, quem tu statuie ordinem, 
certiorem non esse concedes. Versus autem, qui nostram porti net ad rem о 221, non pro nostro 
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arbitrio insertos, sed traditos Ost. Stat igitur libra o locus aut a nostra parte aut a neutra, 
minime a Kammen. — Sequitur, ut de ,<i 144 sqq. quid statuendum sit videaiuus. Idem rerum 
ordo invenitur, qui fi 4.18 sqq., dummodo v. 147, qui iam dudum a viris doctis spurius habetur, 
eieiendum esse concedas. Nam Circen in alto demum mari navigant!bus ventum praebuisse num 
veri simile est? Adhaesit hic queque versus antecedent! bene iterate. Pacne ridiculum videtur, 
quod attolit Kammer us Grashofii (das Schiff bei Homer und Hesiod): „wohl ist es denkbar, dasz 
Circe hier sich nicht sogleich entschliessen konnte dem Odysseus, den sie ungern scheiden sah. 
Fahrwind zu geben“. — In Å libri initio rerum ordo, cum véxvia interpolarețur, 
ita mutatus est. ut quid ipse Horneros cecinerit, statui non possit. Aliunde igitur causas 
atheteseos v. p’ 419 vix petere licet. Itaque retinemos versum et servamos totius loci 
ord in em. Talis est sententiarum conexos: Inférant in navem iuvenes arma, cibos (415). 
tum conscendunt navem Telemachus et Minerva et in puppi considunt (416, 17), sol vont 
comités retinacula, ipsi conscendunt navem (418, 19), priusquam remis utantor (suo, ut mihi 
quidem videtur, tempore) Minerva ventum praebet (420, 21); iussu Telemachi vela pand untar 
(422—26), quibus ventos inhat (427—29); tum diis gratins agunt libando, quod secundo vento 
navis propellitur (430—33). Nitzschius, qui [i 427—28 ex A 481—83 translates ceuset, redar- 
guendus, nam sententiarum conexam minime divellunt. —- Portasse alio loco re vera rhapsodi 
in eadein formula usurpanda neglegenter canentes lap si sunt, ь 136 narrat. U lixes, in insula 
fuisse portinn tain opportununi. ut ñeque retinaculis ñeque lapidibus (evvai) opus esset. Tarnen 
t 17R dirit: ùvà rijòç еДг, tx&eutfa <T êtaÍQovç athovç dfißai-veiv ává те тцмнт'ібіа Лѵбаі.
Nescio an rhapsoilóriim íieglcgentia formula totiens usurpata iŕrepserit versumque eiecerit loco 
aptiorem:

avrovç àpí>«ív6rv xaï. èmnfáèv àfyivyòv v ô oj y cf. i 470.
Idem accidissc vitie tur t .562 ; quomodo enirn in portibns 
sólita sit, ostendit v 144 sqq: Հ p,év Олегах Հ.՜ռՀաս r л ŕ x e. 2 fí i- v,

s (svoq/mç) navis appelli 
iïffov r' em ¡¡/.и б v múíijç.

Idem nostro loco factum esse apparet ex i, 138: e ;tixé/.ffavruç іиггш /oovor. < 148 -;цмr rtjaç 
táix é кв at, t 149: хека áe g ві fit vqve'i xafreikoftev tarât mimt. Тиш ;тçviivgeta non 
alligabantur. Ceterum confer dissertation^ nostrae p. 15.

5) մ 782: i¡oivvavm մ tott/ià
783 : navra xarà fioZqav àvá У’ ібті'а /.tvха лйаббаѵ — У 54.

Ճ 783 expunctum video apud Diiidorfium, Bekkerum, La Rochium: adnotavit Bek kerns: abc st 
a nounullis et adiécit scholion : ttèqivtòç óoxti. At si in մ eicicndus est versus, cur eodeiu loco 
in Հ> retinendus, ubi editoruin nemo o il en disse videtur? Equidem non ľerendum censeo uti oque 
loco; nam vela non pandnntur. nisi cum ventus ortus est, et remis non vento navem propel li 
quae ad pátriám ferai Ulixeni, ostendi t v 78. Videtur autem versus composites a rhapsode 
qui versuum i 245, 309, 342 menior primo fortasse neglegentia lapsus novum cecinit illorum 
versuum initium vvávra xará jioïoav transferens, cui addidit tinem versus A 480: àvà ծ' ¡(iría 



14 ֊—

Ztvxà пётаббаѵ. Ceteriim conféras velini, quod attulimus pag՛. 8 de !>■ 58, quem simili modo 
օրէսա esse nobis persuasimus.

6) <3 433 sqq. famulae, ut lavetur Ulixes, aquam coquunt; interdmn Arete in cista ponit 
vestes aliaque Alcinoi et Phaeacum dona et ne privetur, hospitem, ut nodo servet, admonet. 
Ulixes cistani nodo, quem docuit Circe, artificioso concludit. Turn sequitur

!)■ 449 avróSrov S' äoa /иѵ та/и/ц Хоѵбаб&аі àroiyei.
Versus 442—48 suo iure expunxit Kammerus; quem si probamos, avróSiov (sofort) seqni
tor vers um 441: ň՛!)' avm¡ <fãooç 3i¡xev xaXór те уітшѵа, quo existit, ut mihi quidein videtur, 
sententiarum conexus minime probandus: famulae calidam aquam parant, interdmn regina dona 
affért, s tátim autem таці-ц Ulixem iubeț aqua uti. Interpolation« electos mihi videtur versus, 
quo quid sibi velit illud avróSiov apparent. Insertom i git ur volo, qui legitur loco simillimo 
— 349 et x 360 et sic locum scripserim :

— 349 avTÒQ érrel Տպ Себбеѵ vSwÿ éri ¡¡vom yaXxtp,
,Դ 449 atróSiov S' ãoa ¡uv էօդալ і.оѵбабЗаі àvojyei.

7) Formulam
roc rói e p à՛ TtQOTtav щмщ éç íjéZior xaraSvvra 
т^іеЭчх Saivviierot х/ż.

falso legi x 183—87 docuit Kammerus 1. c. p. 469 sq. — Plane absurde versus pošití sunt 
x 476—79, (pios editores ad unum omnes e textu removeré, qui qupmodo si quaerimus ifrep- 
scrint, Nitzschium probamos, qui duplicem statuii recensionem, x 467—71 et 475- 79: trans
lates esse putat versus a rhapsode to turn annum, quem Ulixes in Circes insula mansisse narrator, 
ad unum diem minuente. Ceterum, qui interpositi sunt inter duas recensiones versus, Hornero 
abiudicaverim, nam "finxisset, si retineremus, poeta Ulixem plane obli turn patriae, l lixem, qui 
apud Calypso, quae tövet eum diligitque, patriae d es i d crio perit paene et tota Odyssea id urnim 
agit, ut tandem quainvis multos perpessus labores in pátriám veniat. Talis Ulixes nonne sua 
sponte a dea. ut d imitieret sose, potere debebat? N ec cecinisset quisquam alteram recensionem, 
si hosco novisset versus. Insert! foi tasse sunt, ut dnao recensiones coniungerentiir atque ut ea, 
quae dicit Ulixes versibus 485, 86 antea commemorarentur. Talem igitur restituerim senten
tial um conexum :

x 469 áXX' '(iré Sr¡ ț>' éviavcòç êyv, ttiq'i S' erçarror wqui,
480 x al ró те S Հ Kíqxt¡ c émßâ? ледіхаХХеос evvffc х/ż.

8) Aristarchus quoniam tales formulas unicuique loco aptandas esse si bi persuaserat, 
valde offenses est, quod versus saepissime usurpatus:

nvrào énéi 1TÓ6I0S xal èSiyrvoç rí toor erro 
inepte legeretur / 222 et Si 628 : iam antea legáti in Agamemnoiiis tabernáculo ceuaverant in 
Z, in Si Achilles t¡Si¡ хіхііоебгаі. Coniecit igitur, quantum ex Didymi adnotatione liquet (cf. 
Lehrs. Arist, p. 131) pro rí Ivor trio: « փ é лаб av го, 'ira ¡¡бог уаоібабНаі пр '.V/t/./rã
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yweaełfrcu. fióvov xai ții] t ic xóoov ÈdîHeiv xai тгітііѵ /.i'yetvrtti. Tarnen recîpere iu ■ textom eon- 
iectiiram dubitavît, cum mul tis codicibus scripturam coniirmatam videret ñeque iam Homerum 
litter is usum non esse sibi persuasisset. Nos versum tain inepte pošitom non putamus, ut 
I loniero abiudicenins plane, quamquam minime negamiis, potuisse fieri, ut rhapsodorum socordia 
non modo versus male transferrentur, sed etiam pro verso mutató et sentential*  u m 
conexul apto u sita tu s p o n e r e t u r, nec tali bus loéis coni ectur a m pro-

rhapsodormn
negłegentia in peins versa et audientes et ipsos calientes praeteriisse, satis puto ex iis apparet, 
quae adhuc attidimus. Quamvis igitur minime laudemos eos. qui hodie Nauckiuni secuti 
contemptis Alèxandrinorum studiis summa coniciendi licentia in earmhiibus Homerici s 
purgandis versantul-, tarnen medicina, puam praeimat ars critica, caute iis locis, qui ľ’ 
negi egentia coirupti videantur, adhibenda non pauca putainus posse sanari, quae divini poetan 
earminnm textum déforment. 1 taque suo iure correxit Friedlacnderus 2 177 Aualect. Homeric, 
p. 483. Forsitan non displiceat haec, quam nos offeremus emendado. Legitur « 1O(>

evqe ò" doa {jmjOTÎjçag ãyíjvooaç. oi iit'v ette ira 
ЛЕббОІбІ. TT-QOTráçOld-E УТЦШОТ ‘kv/lòv ¿'top.ТО ľ.

Hoc uno loco еле i,i a vertendum est „damals“ quae vox quam vis vario us ur peto r 
modo, tarnen signification es omnes ex eo manant, quod, ubi duo opponuntur res, locum tenet : 
nostro autem loco de una dieitur: inveni sse narratur Minerva procos, qui e o ipso tem
pore ludo delectai ian tur. y <>ճ ioç à o' елеіл' tjgävo, qui loeds similis videtur nostro, verthnus 
so betete sie darauf, nam antea legi tu г % aîÿ sv 'Aíh]raíi¡

i 14 ffol ծ" ¿/.iá xv'<)ŕ/í ihv/iòç і'тгетоилтто атоѵоеѵта 
t-ïot-clP, (՛պօ՛ ëri /lãÂZov òàvQÓ/ievoç orerafåo). 
tí ttqojtóv toi en e ir a, tí Ժ" varanov xaraZfí=<o :

ut persæpe usnrpatur 'éneim in apodosi. Ne longos sim, quoscimque confers locos, omnibus ex

rhapsodo meinori versus símil I imi
« 144 : fg Ժ*  цЛ&оѵ <J. v t¡ о i; ț o tę ay ț r o o eç. о í թ ¿ r ŕ тг 111 a 

eíeíiqç ețovro.
Equidem scripserim a 1< X>: oí ¡i è v ùf нЪ, quod pro Exeï legit,ur y 10. Tali modo 

flues versuun-i nescio an saepius eanentium socordia corrupta sint.*)  Of. de i, 178, quae serip- 
simus p. 13 et quae infra disputabitur de « 65.

*) Unam refutare lie,eat emendationem a G nil. Iordan о դ 125 adhibitain restituit
KivŕnniríUai pro едѵйбЕбУчи, quod ex Ф 176 translatum, esse contendit. At Èoveiv de arcúm 
intendenti usurpatnr О 464 (¡noque. Ceterum non Achilles suam hasiam Ёдѵббебйаі stödet 
Ф 1 76. սէ rolnit lordanus, sed A steropaeus A chillis.
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9) Ad versus ß 7—8, quibus pŕaecones iussu Telemachi Ithacenseś ad contionein con
vocare dicuntiir, ex tat Aristoniei adnotatio: ovdev ։utr аѵтіттдаттоѵбіѵ oí бтіуоі тцик тцѵ тгаооѵбаѵ 
ѵ.гоЭебіѵ, oíxEiórgooi St іл(Ш.0т ілбіѵ tv 17лáSi (В 50—52). Accuratius si perspexeris locum, 
facile invenios, qua de causa offensus sit Aristarchus aptiores desiderans versus. Nam Agame- 
menmonis, šumnú Graecorum imperatoris, est exercitam convocare, praesuut pŕaecones, celeriter 
oboedire est militam; at Telemachus quos iubeat pŕaecones хцоѵббЕіѵ quaerere licet, toi 3’ ?¡yeí- 
çovto ¡iá7." ¿xa de iis apte dici videtur, qui convocări consueverunt, male de iis, qui ¿'Ճ ov 
Odv66evç dîoç Ißm xoîIiqç tri vr¡v6Ív id est viginti per anuos contionein. non viderunt. At si 
vertimus v. G : er befahl laut rufenden Herolden, non den laut r. H., si nova audiendi ас 
videndi studio Ithacenses commoveri putamus, ut celerrime praeconibus oboedientes conveniant, 
non esse mihi quidem videtur, cur versus inepte pósitos ccnseamus. Ceterum ne Aristarelium 
quidem versibus obelos appinxisse putamus, id quod factum esse scripsit Carnuthius.

10) Eandem, quam in formális usurpandis, secutas est ration em Aristarchus, ubi de de- 
or um insignibus agitar, de quibus cum disseruerit Nitzschius Sagenpoesie p. 121 sqq. 
non est, cur accuratius disputemus. Раиса addiderim: dóoatoç ává7.r¡ фі$ а 100 sip non modo 
non necessaria est, sed etiam ineptíssimo positam esse earn apparere videtur ex iis quae se- 
quuntur. Nam cum v. 104 inveniatur na7.á¡ir¡ д’ yá7.xeov ëyyoç, hasiam antea commémora tam 
a poeta non esse liquet: nam si hasiam sumpsisse Minervám cecinisset paulo ante, num quattuor 
post versus earn manu tennisse deam addidisset? quo modo tandem alio? Vertenda igitur sunt 
haec verba: in der Hand aber hielt sie eine Lanze cf. ß 10. :— Soleas apte sumere Mercurium 
docuit Aristarchus e 45, 46 Զ 341, 42. (cf. Aristonic. ad о 341, 42), inepte Minerváin 97 sq. 
1 taque non bene edidisse mihi videtur Carnuthius scholion ad e 44, 46: ¡rtráxemai ov dtóvTtoç 
êvrtv&ev tîç iá zrepi rïjç ՝Adr¡vác ev а І.еуо/леѵа x al e t ç rá 7ttQi E q i.t o v, i¡víxa árť О/лнѵтоѵ elç 
rryr Tooíav хатеібіѵ. Scribendum videtur év a Леуоцеѵа. ô q ít Ճ ç d è x al rre q l CE q ¡i o v xrž.*)  
De athetesi versuum Ѳ 385—87, quae et ipsa hue pertinet, confer eundem Nitzschium 1. c.

11) Ñeque aliter iudicavit Aristarchus de iis locis, quibus hominibus ov deôvmç res 
additae esse videbantur. Itaque T 388—91 male translatos censult ex Tl 140—14; nam hoc 
loco bene addidisse poetam, hasiam A c h i 11 i s fuisse tantam et tain gravem, ut nemo Grae- 
corurn nisi ipse Achilles uti ea posset ïva yvôïitev, dià rí ovx eXaße n¡v iieXíav Patroclus. Tarnen 
equidem altero queque loco versus retinuerim, cuín ubi aecuratius, quomodo arma induerit Achilles, 
exponitur. versus hasiam doSöribentes non iniuria locum teuere videautur, quamvis aptiores esse 
prioré loco concedamos.**)  — Нес tor is queque hasta pluribus verbis duobus locis de
senlutar Z 318—20 et 6) 493—95: hic Zenodotus eiecit versus, illic retinuit. At qui sententiarum

'") Gnił. lordanus Aristarelii athctesin ignorans ¡minerite gloriatus est. se ipsum post viginti 
saecnla priunun indagasse interpolationem versuum « 96, 97.

,**)  Portasse accidit, ut T: T 390, 91 iu 11 transferrentnr.
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conexam accuratius percensebit, is facile intelleget versa vice versus in 0 expungendos esse 
atque Aristarchum sequetur, qui oíxeióteqov хеібУт versus in 0 contendit ò'ià ró ev т»> біоагеѵ/кт 
ЗіаХеуЕбЭчи. In Z, ubi Hector Paridis domum intrat, qua re commotus sit poeta, ut hasiam illam 
longissimam in manu habuisse ilium commemoraverit non apparet, praesertim cum antiques do- 
mum intrantes bastam ad portam relinquere consuevisse ex aliis locis satis eluceat (« 128, о 29). 
cf. Nitzschium adnotat. I ad a 128. Z libri locum hune fere in modum restituerim:

318 SVÍF ՛ Extcoq ô'iltptXog. v Ժ o v e Terți e v
321 ftlov 4AXé§avdqov tteq'i xáXXij.ia tei>%e’ enovra.

Ceterum versäum initio simillimo rhapsodorum aliquis commotus versus t transtulis’se videtur. 
cf. 0 493 тот ď Extoiq àyÓQEve diUpí/.og хтХ. cum 0 318, quem modo attulimus.

12) Huie Aristarchi ration! in formularum usu similibusque locis adhibitae non oppugnat, 
quod idem ubique poetae consueta dinem servanda m esse do cuit. 
Itaque cum viros sese armantes scutum ante cassidem sumere consuevisse animadvertisset, redar
güí! Zenodotum rerum ordinem Г 334 sqq. mutantem (Lehrs. Arist, p. 194). Modem iure В 44, 
4õ alium atque traditus est restituere mihi videor versuum ordinem. Agamemnon surgit, vestem 
induit, delude soleas sumit, postremo se cingit gladio. At Telemachus et Menelaus ¡3 3, 4 v 125 
ժ 308, 9 surgentes gladio demum cincii soleas subligant pedibus. Qui bus cum locis versuum 
ordo mutări non possit ñeque unquain mutatus videatur, nescio an rhapsodorum socordia in В 
versus transpositi shit. Equidem В 45 ante versum 44 legerim.

111. Est Homeri vel Homericae aetatis ingenio nativo proprium, ut nuntii iisdem, quibus
4 perceperint verbis, référant percepta. Nam orationis formáé indirect a e, quae diciter, in 

carminibus Homericis vestigia vix inveniuntur. Quam sit ab Homeri dicendi ratione aliena, tibi 
persuádelas, si 1591 sqq., a 39 sqq. similesque contnleris locos. A 301 quamvis verbum аѵтуеь 
duo sequantur infinitivi, tarnen státím in directam formam oratio versa est. cf. Hermann. 1. p. c. 12. 
Quae cum ita sínt, optimo iuro Aristarchus refutat Zenodotum, qui nuntiorum verbis saepius 
iteratis offensus talem locum cvvrețjivevv non dubitavit, ut in B libro pro toto somnio iterate scripsit: 

àvróyei б e j гаи] о v փ íg v у о g aiítéoi valov
Tqtodi fiaxijeaff&ai ttqoií "fXiov. (S g ó fièv ЕІтіоѵ 
<»yveť ânoTimțiEvog.

Contra (locuit Aristarchus: và ЕттаууеХиха dig xal rq'ig аѵаттоХеьтаь talg avrciïg Xé'Seöiv, quibus 
iisdem Aristonici verbis Hermannus quoque redarguendus est, qui 1. c. p. 14, quod quinque 
versus ter positi invenirentur, hic duorum carminnm vestigia deprehendere sibi visas est, Quid, 
quod in Զ duo versus quater iterantur (118, 19=146, 47=195, 96=175, 76, versa 175 paulu- 
lum mutató) et sic iterantur, սէ dubium non sit, quin suo loco répétante!՛?

d’amen non ubique probandi sunt versus iterati, quamvis in nuntiorum orationibus locum 
teneant, nam nonnunquam rhapsodorum neglegentia accidit, ut bis ponerentur versus, quos semel 
ponendos esse e sententiarum conexa apparent; пес fugere tales versus Aristarchi diligentiam.
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1) Սէ Menelauin Pandari sagitta vulneratiuti sanet, ТаШіуЬіиш praeconem Маеііаопеш 
arcessere inbet Agamemnon

/ 195 óipoa ïà'rj MevéXuov ’Ay ý iov "Atoeoc о і óv, 
óv ՛ոճ òu$T6v<$aç sßaXev, ró‘£wv ev Eiâoíg 
TqoÍwv Հ Avxíon՝, up fisv xXÉog, ã/tfu 5È TtévAoç.

At cum adesęet praeco, et Menelaum vulneratnm esse et quomodo non ignorar it; i ta nt 
v. v. 196, 97 (nam 195 licet defenderé) addere absurdum sit et laudandus Aristarchus, qui aste
risco cum obelo cou iun cto versus nota vit. Apte positi sunt in ipsius praeçonis oratione 205—207.

2) Nec minus assentior Aristarclio 0 420—22 eicientem. Iuppiter Iridi imperat, ut 
retineat lunonem et Minervám, quae Graecos adiuturae currum conscenderunt: deiecturum sese 
minatur deas de curru, nec fore ut vulnera decern annis sanen tin-; „ne Minerva i terűm minus 
oboediat. Innoni quidem sese non ita i rasci, quippe quae semper mari to resistero consueverit.“ 
Quae verba apte quidem hoc loco, male in Iridis oratione legi satis apparet; nam infirmare! Iris 
minas, si adderet.

3) Versus B 164 ffoîç dyavoïg ezréefffftv èq^tve (porta Exadtov
in lunonis oratione Minervám ad terrain mittentis, ut Graecos iam fugituros retineat, inepte 
locum tenet; ov yào t¡ ‘Athjvà Ttaoídiaixu exátíup, aXX’ ò 'Oòvfío/vc: bene usurpât emu Minerva 
ülixeni allocuta. Cur in eadem lunonis oratione В 160—62 expunxerit Aristarchus ut male ite
rates e Minerváé, non est, quantum video ; causa atheteseos apud Aristonicum non extat. — Altero 
quoque loco luno Minervám ad terrain mittit, ut persuadent A chilli irate, ne Agamemnon! 
manus imponat A 195 sqq. :

itqyw óqcõç Av/ну (fíkÉOVdá te xtjòofiÉvt] те 
Qui versus in ipsius Minerváé oratione A 209 mihi quidem non bene locum teuere videtur, çum non 
debeat dicere dea: misit me luno и էր um que (ń'/iya>) amans: desideratin', ni fallor, սէր um que 
vestrum ut H 280, К 552 legitim : à q у о т É о ш yàp ff у го t yiÂsî ѵЕ<рѵ7л[уЕ0Ёта Z tv g" 
Eiectum igitur velim A 209.

4) Alio loco Aristarchi magis admiramur sagacitatem, quam assentimur. Neptunus Iove 
invito, qui a Sonin о sopitus in Idae cacumine dormit, Graecos adiuvit atque animes eorum con- 
firmavit. Experrectus Iuppiter Iridem ad fratrem mittit, quae iubeai eum desinere et proelio 
desistere; si recusei, caveat, ne poenas gravíssimas det;

О 165 ЕЛЕí EV (f H/lt ¡ty¡ ЛоХѵ (pÉOTEOOg eivai,
xa'i, yEVEtj 7tQÓTEQOÇ. TOV մ’ OVX ÓiłETttt y/Զօր rytOQ, 
id o v Eiioï (pád*hu,  m vte ďtvyéovdt xai, a/./.oi.

Mosce versus obelo et asterisco nota vit Aristarchus, cum ex Iridis oratione 181 sqq. male 
petites censeret; nam videretur, putat vir doctissimus, Iuppiter, si lies versus ipse usurparei, 
óeóoixióç xai, dvÀ/.v AÈjvai, ßov/.öp.Evoc. Debeie levem frátri imperare, ut parcat sibi, quia p e n e s 
se maior pe testas, non quia natu maior sit. Bene Aristarclio Agamemnon 
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videtur, cum ad Achillem legáti o r a t u r i mîttantur. finire versibus orationem
1 IGO xaí [toi vTtotivqTto, ó cirio г ßartiXevTEQÖs t-տւ 

Հօ’ ótítíov yEVEțj тгооуетббгеоос Еѵуоши eivai.
Admirer hac queque in re sununi critici sententiam magno acumine coňfirmatam, sed castra eins 
sequi nolim. Videtur enim mihi his queque, quos eiecit versus Aristarchus, Homerus deorum 
familiam íinxisse secutus res humanas; ¡taque fratres divinos poeta fecit cortantes, quemadmodum 
certant homines: vuit maior natu sibi parcat minor, cum quod sit viribus superior, turn quod 
silii sit, ut iuris consultorum utar voce, aetatis privilegium.

1 l ue pertiuere mihi videtur, quod n o ո raro a r h a p s o d i s o r a t ioni b u s 
versus inven! m u s p e r p e r a m insertos, q u o s ide m, qui facit v e r b a, v e 1 
alius alio loco ap tiu s usurpât. Saepius vestigia rhapsodi neglegenter ca nontis 
clarissime patent.

1) Delon responde! Ulixi interroganti, eur nocte solus castra petat Graecorum, se ab 
Doctore missum esse hostium conditionem exploraturum :

A 396 Հ Հօր, xEÍoEticiiv vry’ ц/летщщбі dctoÉmç
tpv'Çiv ß o v ). n v o t r e [i 6 t à tí (pltí t r ovò՝ e é X о it е | cp v X a tí tí É/t e т a i. 

Aristarchus v. 397, quod /terri «cpítítv (pronomen tertiae personae) pro v o b i s c u m Usurpator 
hoc loco, primo scribendum censuit: ȘovXevovgi et èOéXovgi, tum, ut tradidit Ammonias, 
totum locum v. v. 397—99 eiecit. Nec nos Aristarchum probare dubitamus, quoniam qui nuper 
cum aliis tum nostro loco nisus pronomen GrpEïç omnium personarum reflexivum in carminibps 
Homericis initio fuisse con ten dit, B r u g m a ո ո. (Ein Problem der Homerischen Textkritik und 
die vergleichende Sprachforschung. Leipzig 1876)nobis minime persuasif. Cf. quibus redarguere 
Brugmannum Lehrsius (Wissenschaftliche Monats!flatter 1877) et Kammerus (in Fleckeisenii 
annalibus 1877).

2) Nee melius posili sunt, qui paulo post inveniuntur К 409—411. Ulixes quaerit e 
Polone, ubi Hector sit eiusque arma et equi, qualia aliorum vigilia, postremo, quod consilium 
inierint Troiani, et iisdem utitur verbis, quibus antea Nestor 208 sqq. Qua de causa versus 
expunxerit Aristarchus, Aristonici adnotatio non docet. Equidem remo vendos puto, quod pro
nomen (í б б a bene locum tenet v. 208 in quaestionis forma, quae dici tur indirecta, in 
directa v. 409 pessime.

3) Tertio eiusdem libri loco depreheudimus rhapsodum socordia lapsum. Ulixes Dolom- 
conspecto Diomedi: vir, inquit, appropinquat ant exploraturus Graecorum- castra

Հ nva tív/ýtímv tex van՛ хагатеЭ-тр-оишт.
Hune, quem attulimus versum, Aristarchus respuit suo iure paulo post Aristophanem secutus, cum 
usuparet Ulixes Dolonem ipsum interrogans v. 387. ex twv èmtvw /teráxEirai, Հ5րլ тшоеХц- 
ХѵЭотшт аѵтшт tovç texoovç. xcà ò ‘OóvtítíEV? àtívvEToç Ебтссі TT q ó (f а б i t avTO) rroQÍÇmv. 
Minime igitur convenit posteriori loco.
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4) Hand immerito Aristarchus versui Л 705 asteriscum et obehmi appinxit, quem ex 
t 42 male translatum censuit. Pylios rapinas Epeorum ultos pecoribus hostiom abactis non in 
aequas portiones praedam dispertiri, id quod fieri solebat ¿v ту ло'/лаоѵ Xa<j.i՝oayo>yi« (սէ in i), 
consentaneum est: quantum unique pecoris abactum erat, tantum reddere debebaut.

5) P 30 sq. Menelaus Pandorom iisdeni verbis se recipere iubeț quibus Achilles Y 196 
¡■q. Aèneam. Hoc loco Aristarchus versus obelo notavit Optimo iure : nam non est, cur Achilles 
emu, qui primus obviam ven iát, iubeat se recipere. Qui ut expleat iram atque ultionis cupidi- 
tatem, summo impetu hostes aggrediatur, emu hostem servare mese inhere num veri simile est?

6) Hector Glauco, qui vituperavit eum, quod Sarpedonem interfectum hostium manibus 
eripere non änderet, his responde! versibus

P 171 w лолоі,*՜)  ղ т? èyáfiryv ае леді (poévaç ещіеѵаі «/.Zón՛,

*) Quo modo versus legendas sit, non satis constat, cum codician, quibus utebautur 
Alexandrini, alii m nónoi, alii Ճ rténov tradiderint; hoc maluit Zenodotus, illud Aristarchus. 
ա лолоі cum plerumque inveniatur in orationis initio (pancis locis exceptis v 209 N 99 H 49 
cf. Kammer. 1. c. p. 551. Friedlaender. Philol. IV p. 585. Nitzsch. Sägenpoes. p. 142 sq.) 
duplex fortasse rec en si о est statuenda 170, 1 74 et 171—73.

172 vív (ïé fíev ¿vodáttryv лау/у (potvaç, olor ëeirceç.
v. 173 insertom videmus Ulixis orationi S 95, qui in Agamenmonem invehitur, cum navibus 
in mare detractis ingere iusserit principes. Aristarchus versum eiecit suo hire, nam verbis 
„vív Ճ é“ antecedere debet „antea“ vel aliquid simile, quod in S plane desideratin'.

7) Sine dubio Aristarchus probandus est, qui zi 320 eiecit ut male translatum ex N 729. 
Quid sibi vuit liaec sententia Nestoris verbis inserta, quae magis deformat, quam ornat oratio- 
nem et sententiarum conexam divellit? Diceret, si retiñéremos v. 330 Nestor, déos iuventutem 
et senectutem non simul hominibus dare; admirabili sane sapientia refería liaec уѵш/irj viii, qui 
priidentia ac con si lio inter onines excellit!

8) Quod Aristarchus a 356—359 interpolates esse confondit e simillimis loéis <p 350—353 
et Z 490—93 probamos cum Nitzsehio, quem his de versibus conféras velím Sagenp. p. 156.

9) De versunni fi 564—71, quos ex v 172 sqq. male translates esse suo iure censuit 
Aristarchus cf. eundem Nitzschium Sagenpoes. p. 155.

10) Multa disputata sunt de versibus n 281—289, quorum 286—294 inveniuntur 
t 4—13. Ulixes utroque loco filiom árma e conclav! in intimam domom portare iubeț, ne 
babean t proci, quo se defendant. Zenodotus et Aristarchus expunxere n 281—298. л ó fi ev yàg 
y ծ ei та oitka ev то> (ivd'Qom аѵпхеіцеѵа; о/хнок <$è yoýderai т<у i.óycp, firav avut Немоцтаі. 
Antiques secuii sunt recentiores excepto Kirchhoffio, qui in л genuinos, spurlos in т, bábuit 
versus. Quem quibus Kammerus 1. c. p. 580 sqq. refutaverit, referre longum est; suo iure re
futării et de nostro loco quod statuii vir doctos et quod ex hoc loco concludendom censuit.
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Minus certau sunt reliquae Aristarchi athetoses hue pertinentes.
11) Praeco Idaeus désinere iubeț e'ertantes inter se Aiacem et Hectorem

H 282 vv‘£ -ղՏղ ãyathlv xai vvxii m&fátâat.
Eundem versum quod usurpât Hector, cum ipse Aiacem certamine desistere inbet, improbat 
Aristarchus: о fit v yào xr¡ov'í ahí,av Xéyei, մւ’ í¡v ov тгоЛе/і^теог, о Sê "Ехпoq Éavròv fiera ոoo- 
(jáoetoç fiŕ[ (fvXXvéto) At ne in Hectoris quidem oratione nox rryócpaaię sed arría est, cur pug
nare desinant. I taque Aristarehum sequi nolim nec probavëre editores.

12) a 84, 85 male translates esse contend i t Aristarchus in в 115, 16; prioré loco recte 
minări Antinomii, devictum sese ad Echetum missurum, posteriore autem àrrávílooirror то Հքււճրպրր, 
(ітшлелѵ*՝).  At quod Aristarcho secundum suae ipsius aetatis mores excultos atque urbanos in- 
humanum videbatur, non erat Hornen temporibus. Hune queque locum òià то ànoenéç ¡inmérito 
respuisse vir um doctissimum apparet.

13) Duobus locis Agamemnon Argives in pataiam redire iubeț В 110 sqq. et Z 17 sqq. 
et iisdem fere verbis. Zenodotus posteriore loco versus contraxit, Aristarchus tres modo eiecit:

*) Ita scripsit Bekkerus scholion ed. alt. p. 423. Quàe recepit Carnuthius тбЯбсое то 
Հ (л io v ý n i a (?) TfcXelv sensu earent.

I 23 ; оѵтія nov zfú fiéXXei ѵтщдобтеі <f>í/.ov elvár,
oç noXXáiov TtoXítov xaréXvfíe xáor¡va,
Հճ՝ ёті xal Xvoet' rov yàg xqároç է՝Отд, fiéy Kirov.

Nam prioré loco (tv ií¡ ànomíçç) Agamęmnonem tentare (francos, quid de reditu sentiaut, altero 
autóm cladibus äcceptis gravissimis re vera sues in Graeciam r eter ti inhere. Quam atheteseos 
causam me minus intellegere confíteor nec in В versus melius quam in I legi mihi possum 
persuader«.-.

14) Penelope responde! т 124 Ulixis verbis (ղ yáo rev xXéoQ ovyavòv evyvv íxáver) 
periisse corporis pulchritudinem, cum maritus bellum Troianorum susceptnrus pátriám relinqueret; 
si iile tandem veniret, inquit, gloria mea multo maior fieret. Sed nunc mihi mala fortuna 
lerenda est, nam quot regnant in ipsa Ithaca et vicinis in insulis, tot me in matrimoniam ducere 
student et domus opes perdant. Tum sequuntur:

134 ixñ övre 'ielvoiv êfirrá^o/iat ovíP ixeráorv 
övre ri xijovxoiv, oí ôr^fiioeoyol e ao tv

Aristarchus 130—133 eiecit ut potitos ex a 245—248, n 122—125; causa atheteseos in scholiis 
non extat ñeque equidem possum invenire. Retinuerim igitur versus ab editoribus queque 
remotos, quibus quae eint xaxá illa v. 133 commemorata Penelope exponit, quos tantum abest, 
ut supervacáneos putem, ut desiderari versus çenseam eis, quae sequantur: oi մè yáfiov бттеѵ- 
доѵвѵ», quae verba demonstrare videntur, procorum antea mentionom lactam esse. Eiecerim 
autem 135, 36, qui plane inepți mihi videntur. Non enim, qua re minus hospites honorât, narrat 



Penelope, sed cur solicitudine et aegritudine corporis pulchritude perierii. Et zÍ(oizíí 
fyfiioEQyoí, quid sibi voient? Optimum igitur puto hune esse scntentiaruni conexum:

133 ol [í ÙEza'Çof.iÉv'tjv /іѵозѵтаі, tçvyovci 8è oIzot,
136 «ZZ’ Oñ՝v<¡r¡՝ TtoÜéovtia <pí).ov zarart^zofini Հroo хтЯ. ,

N o n n u 11 i s de loéis quid putaverit Aristarchus, non satis con
stare videt u r.

15) Obeli*  nota visse dicitur Aristarchus e 105—111. „Numeros, adnotat Carnuthius,
Mains posuit, Buttmannus probavit“. At omnibus bis versibus eiectis vereor, ne sententiarum
conexus valde divellatur. Versum 104 num sequi potest v. 112? Immo vero v. v. 105, (> non 
sunt Tteqmoí ñeque ullo modo possunt eici; nam cum то v rvv ď tfvwyetv dicat
Mercurios, antea commémoration esse ITlixem satis patet: id (¡und cum Aristarchum fugisse veri
simile non sit, Aristonici adnotatio ad to turn locum 105—-111 non adhibenda est. Quod
attinet ad ipsam atlietesin, v. v. 110, 11 pessimę tx тоЗѵ țmâ atira (133, 34) hue translates
esse, nemo non intellegit. ov yrto хаУ or xatoòv vitó ríjç ‘Лihyrãç о avf/ioç i'xivryth] xai oi ttX/.oi
(іттю/.отто, 'Oôvdrtevç rrj тцб<р пдобтрёуЛУц. Versibus autem qui antecedunt 107, 8 et ipsis obelos
appinxisse Aristarchum ex Aristonici adnotatione, quarn modo attulimus, concludere minime licet,
quod intellegam. I taque non ad v. v. 105—111, sed ad 110, 111 Aristonici verba pertin ere 
contendorim. Versus 133, 34 ab Aristarcho remotos retinemos enni Lehrsio. ef. hui usee 
dissertationis p. 8.

16) Dubitavere viri doeti, սէր om Aristarchus ß 214 — 223 removerit necne, quo-
niam in codice 'M decern diplae versibus appictae sunt, quas pro obelis et asteriscis positas 
esse contendere Cobetus et La Bochins. At cum Telemachum. quo profecturus esset, procos 
minime cela visse apparent ex iis, quae sequuntur (306 sqq.), versus Aristarchum non respuisse 
putamus cum Carnuthio. cf. Kammerum, qui Henningsium p. 153 sqq. et Kirchhoffinm p. 282 
sqq. redarguit.

17) Compluribus de locis cum disputaverit accuratius Kamme rus, commemoravisse 
versus hie satis liabebo. De a 374—380 ex ß 139—145 translatas cf. Kammerum p. 284, de 
a 238—240 in g 368—370 iusertis eundem p. 559 sq; 5 392 sq. post x 540 ponendos docuit p. 438 sq.

18) Nonnulla versuiuu stultissime orationibus insertorum exempla attulit Fried laen- 
derűs Analect. Homeric, p. 483. о 429 irrepsit paulo ante 388, T 183 ex n 72, x 552 ex 
Л 45, i 54, 55 ex J 534, 35 translați sunt, x 522 et t 54, 55 clare ostendunt, quanta fuerit
rhapsodorum neglegentia, qui inseruerint versus verborum construction i plane opp lignantes: nam 
x 522 pro хатехеіто tempos praesens et <, 54, 55 pro persona tertia ¿/их/отто prima desideratur.

19) а 65 sq. responde! Juppiter Minervae interroganti, cur Ulixi ita sit iratus, ut 
minime eum laboram eins miserea! :

tf.xvov èfiòv, 7toiov ďe êrroç țpvyer é'qxoç óóóviwr ; 
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lam antiques in altero veršu offendisse praecipue, quod luppiter hominem „¡feloç“ nominat, 
apparet ex Aristoniei adnotatione ad 0 15 conscripta: Հ <նո/.րԻ ou tup' ёаѵтоѵ o Zi-òç tf lov 
mv Ехтоуа xal ĄĄę u}v ^аХаббаѵ r¡ e i ç ä Xa Slav (Kil) луос tò fiv¡ ѵлолтeveiv га tv 
'Oávaotíç ( a 65) л со с av е л 11 ť xrX. At Meîoç non idem videtur esse, quod Sîoç, cuius 
signiticationem inulto latins patentem initio non divi n u s sed spi e n d idus fuisse docent vi ri 
docti; y-eíoc autem millo alio loco a deis de hornine usurpar! recte videtur confondisse Gnił, 
lordanus. Equidem alteram atheteseos causam addiderim et ipsam e voce ели,та (cf. quae 
supra disputavimus p. 15) petitam, quae ubi in quaestionibus locum tenet, nt / 437 et de quo 
supra egimus loco i 16 eodem modo posita est, quo in apodos!, nusquam ut a 65. Translation 
igitur puto cum I ordano versum ex К 246. ubi similiimus sequitur versus :

A 242 ЕІ fièv Si] Етаубѵ yv xeXeveté y? avrôv еХейУш, 
Л(ЯС liv ЕЛ EIT՝ 'OSvOrjOS Èyo) i)-E іо іо ХаУ-оіутуѵ, 
оѵ лі'иі. iiÈv ti о ó (potov xyaSítj xal ttvpòç аутрчпу х/ż.

Nostro loco fuisse videtur versus similis veršu i a 1 ordano restitute оѵ уау туш xsyőXtnpai. 
AaEynäSy ’OSvary.

IV. Loci, de qui bus modo egimus, ostendunt, quam facile rhapsodi similium locorum 
memores lap si sint. Restât, ut affér am complures locos non in orationibus pósitos, 
(j u ib us ea de m de causa versus p erp eram itérât! sunt.

1) A 103, 104 translates esse confondit Aristarchus in մ 661 sq. et optimo hire con
fondit. Nam yt'vEoç iiÉya tpyÉvEç àyqupÉXaivai ліулХаѵт՝, oo<je 5é oi лѵуі ХарлЕтотѵи, tump*

4 <le eo aptissime dicitur, qui ita iratus est, ut sai non compos contumelias aspergęret viris hone- 
stissimis, male de eo, qui quamvis iratus suadet, quod et a procis iam din parafer et ab omnibus 
probater. Vides igitur hoc queque loco Aristarchum verba minus apta sententiis improbantem.

2) Minus probamos, <piod idem vir argutissimus A 405 ineptum censuit et ex E 906 
petitem, quod de Marte ab hornine vulnerate et devicto dici non possit xvSeï, yaúov; retinemos 
versum auctoribus Nitzschio adnotat. I p. 146 et Ha up tio. Aristarchs Diple, inquit vir 
doctos (Zusätze zu Lachmanns Betrachtungen über die Ilias) rührt aus irriger Bedenklichkeit 
her: xvSeï yaitov ist allgemeiner Ausdruck göttlicher Herrlichkeit.

3) Ad A 179, 80 invenimos Aristoniei Scholion: атвііоѵѵтаі àytpóiEooi, xal <І6теоіохоі, 
uayáxEivTtti, on xatà m¡v І/атуохХоѵ ауібтЕІаѵ raȘiv tyovtiiv. Hoc loco accidit dignum, quod 
commémora retur, ut prior versus in П non inveniretur; „aut igitur erravit Aristonicus, adnotavit 
Friedlaenderus, auf quod veri similius, in libro X VI locum aliter legit ac nos hodie (fortasse 
v. .»79).“ At quid obstat, quominus A 179 in If ante 699 (= А 180) insérâmes, quo niani 
haec ipsa Aristoniei adnotatio fuisse ibi versum testatur. Num impedit codicum nostrorum 
au c to ritas? Legendom igitur censeo sic:

If 698 ”Evita xEv ѵірілѵХоѵ Tyoirp eXov vÏeç Ayaitõv,
A 179 лоХХоІ yày лутрлід те xal ѵлпоі. ехлейоѵ ľллюѵ



Il 699 Л ! 80 llatyóxXov vitó yeyol тг t у uto о у ti о 'tyyti Aviv,
II 700, 1 ti fit] ‘АттоХХшѵ Totßog tni пѵууоѵ '¿бп, хтХ.

Tantum abest, ut divellat v. A 179 insertas sententiarum conexam, ut melius nunc coniungantur 
verba; nam vies Ay. tXov Ту. vitó ytoal Пату, peius (licitar, quam noXXol ехпебоѵ іплют vitó 
yeyffl Пату. Quod ad ipsam Aristarchi athetesin attinet, non satis est causae, quod probemos, quam- 
quam — id quod vituperavit Aristarchus — idem fere versibus A 179, 89 dicitur, quod A 159, 60. 
Portasse autem totus locus 163-180, de quo infra accuratius disseremus, interpolator tribuendus est.

4) О 449, 50 Teucer sagitta vulnera vit Clitum, Polydamantis amigam, qui in ipsa pugna 
inter dimicantes equos tenait,

Extoyt xal Туштббi yayiÇófievoç, raya ó' avтлу 
r¡Xí)t xaxòr, то oi. о’¿mg tyvxaxtv iefiéymv тсеу.

Hosco versus Aristarchus asterisco et obelo nota vit ut perperam iterates ex P 291 sq., ubi de 
Hippothoo bene usurpantur verba "Exroyt xal Ty oí 1661 yaoiÇófttvoç, quip pe qui Patroclum inter
tectum Graecis eripere studeat. In O autem est Plitas non ՞Exroyt yayiÇófievoç, àXX՛ éavttÿ xal 
Ttatyí (malim IlovXvSátiavn). Ñeque Aristarchum sequi debitamos, et si quis obiciat, aurigam 
Polydamantem tutatum bene meritum esse de Rectore et de Troianis, nostro iure respondeainus, 
Polydamantem non tanti acstimatum esse a suis, quamvis consilio excellentem, ut tale poeta 
de eo caneret.

5) Փ 757 бтаѵ ót [itraotoiyi' 6r¡ftr¡vt ót it o f tai' ’AytXXtvg
suo iure eiecit Aristarchus, nam hoc loco non sortiuntur vi ri սէ Ф 358, sed ab codent loco 
carsum incipiunt.

6) e 84 et ipsum ab Alexandrinis non iniuria remotum esse (locuit Nitzschius Sagenp. p. 151,
7) r 347, 48 pessime translați sunt e v. v. 103, 4. Causa atheteseos patet.
8) r)' 704 ór]v ót fur (ifUfartíij tntwv Xâßt' тш ót oí ő66t

705 óaxyvótfii nXi]6lłtr, ttaXtyt] ót ol ’toytio yror-Հ.
Versus de Penelope usurpati nuntiato procos Telemacho insidias parare lidem legua tur de Anti
locho a Menelao de Patrocli morte certiore facto P 695—97, quos remotos vuit Guil. lordanus 
Odyss. p. 477. Et probaverim et prídem quae attulit vir doctas. Quod antera contendí! hoc 
uno loco ex Odyssea, quam multo post lliadem compositam esse sibi persuasif, versus in Hiat loin 
perperam translatos esse, errat; nam saepius, qui versus Iliadi inseruerunt, ex Odyssea petiverunt. 
Sic qui composait A 407—9 ab Aristarcho remotos usas est a 7; Ф 92 et ipse ab Alexandrinis 
electas originem (luxit ex ш 73, 74; Ф 843 perperam translatas est ex ծ 192 cf. Lehr. Arist, 
p. 435; Л 705 multo melius locum teuere t 42 supra demonstravimus; О 511, 12 ex /і 350, 51 
itéralos vider!, infra ostendemus. Nonnullis aliis locis versus in Iliade non inepte posili tarnen 
in Odyssea apilas usurpati videntin՛, ut xaït ó" èrrl (íyíÇys ó y é у ш r, r t o t ót nay' avróv 
TttfimüßoXa ty o v multo melius dici mihi < pii dem videtur de Nestore eiusque iiliis y 459, 60 quam 
de Chryse et Ulixe eiusque sociis A 462, 63 quos omnes iuvenes fuisse non est quod paternos.
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Vernis, de quihus adhuc eginuis, n e g 1 e g e n t i a rhapsodoruni propter rerum narran- 
darum rel vocurn similitudinem lapsorum perperam itérât! sunt. R esta t, u t o s t e n d a m u s, 
quo modo rhapsodi d e industria studio carmin um pro suo arbitrio 
o r n a n d o r u m c o m m o ti v e r s u s H o ui e ricos i t e r a v e r i u t.

1. Clarissime confondit Hermanmis carmina Homerica separatim facta esse apparere ex 
co, quod eadem si mi lia saepius usurpata videamus: talia nihil esse nisi ornamenta ex anti- 
quiorum poetarum carminibus decerpta. Hcrmannum redarguit Nitzschius Sagenp. cap. XXIV. 
Die Wiederholung, inquit, hat, sofern nur an jeder Stelle das Bild das Seine timt, nicht im Be
dürfnis und irgend einer dürftigen Abhängigkeit ihren Grund, sondern rührt von der Wahl des 
Dichters her. Es ist mithin eher die Seltenheit (der Wiederholung von Gleichnissen) bemer
kenswert. At hoc ipsum, quod raro inveniuntur similia iterum usurpata, e consuetudine poetan 
non esse similium repetitionem ostendere mihi videtur. Sed aliquante accuratius. quaesunius, 
si milia illa repetita contemplemur, ut quid de iis statuendum sit apparent.

1) Z 506 sqq. Paris ali Hectare ad pugnandum excitâtes et fratrem armis indutis 
cursa consecuturus comparatul- cum equo, qui pábulo nimio alites v incu lis ruptis ad Huvinni ciirrit 
membrortim velocitate datas et superbas corporis pulchritudine. Palcherrima et loco -aptíssima 
compara tio ! Eadem autem legi ta r O 263 sqq. de Hectare ab Aiace lapide vulnerate, cui 
Apollo ne proel i o desisteret animam con firmarit. Quo loco simile ineptissime posilam esse 
ostendere Aristarchus (qui tarnen injuria v. v. 263, 264 reținui t) et Nitzschius 1. c.

2) Il 482—85 comparatei- Sarpedon, qui a Patroclo interfectas cădit, cum arbore, 
quam in month ms cecidere fabri materialii et cum ta uro, quem leo occisum dentibus divellit; 
prias simile idem usurpatnr de Asio időménél hasta perçusse N 392 sqq. At deprehenderc 
nobis videmur r h a p s o d u m versus non bene transferentem, n o n p o e t a m sues ipsius versus 
iterantem, qaod de Sarpedone legi tur:

482 ¡¡otTTf- d’ ojç öre òqvç հցսրրր xrZ.
485 ю ç ò лгу ó <7 ,Գ' ï n n to v x a ŕ Ժ i rj o o v xeíro ravvtííleí;, 

quamquam narravit poeta H 419 sq. et Sarpedonem et Patroclum de curra desi I i isse, tum 
obviam cnçurrisse: wť àZZijZoi-tiiv õoovfíav, quae verba, quominus putemus significare „hősiem 
hasta petierunt“ impedit v. 402: oí ď öre d>} n/edòr tjaar èrr' «ZZijZotatv tóvreç. Apparat 
igitur. aliquantem a curribus abesse eos, cum bastis sese petant, ita ut. millo modo de Sarpedone 
dici possit: цоигя mjóat)' izr/rror^ id quod quid sibi velit ex ipso loco, unde versus transíalos 
esse contendimos, licet intellegere. Legitur de Asio N 384: “Adtoi rt).ílev áovvrmo

jreÇòi ir o ó <7 Հ1" 7 ո n <» i ՛ r <o d i- n v e. í o r re x « r oí ii ю v
a i e v i y" Հ r í o x o ç íltoárttm՛.

Turn sequitur optime: (»5 o TtgótiíF 'ínnmv xai díyyou xrîro. 1 nseruit igitur hoc simile rhap- 
sodus et ipse conditionis immemor, iu qua est de quo agitar. Cf. quae supra disputavimus 
p. 5 sq. Alteram atheteseos causam ex eo petare licet, quod duo similia inveniuntur 



hoc loco conjuncta. Aristarchum quidem minime talem similium coniunctionem vitupe
rasse, dummodo ne idem cum diversis, sed diversa emu di versi s eoinpararentur, satis dilucide 
e scholiis apparet. Հ HQo'ynq еІхшѵ, adnotatum est ad nostrum locum, ttqòç io тпшца xat, vi]v tbù тгоЯѵ 
executiv, i] մճ ôevríça zrode n] v <тгоѵауі]ѵ — Ñeque iuvenit Aristarchus atheteseos causam, cum de 
Aiace Telamonio а Troianis fugato duo similia coniuugerentur Л 543 sqq. Comparator enim cum 
leone, qui a stábul о repellitur frustra conatos bovem rapere rd cum asino, qui puerorum ver- 
beribus non commovetur, ut e segote exeat, priusquam plane sit satiates. Priorom compara- 
tionem eiee.it Zenodotus l'ffcoç ön, vvv ptv Zf'om naQaßéßX^xev, ¿ՀՀ? մ/' or ср. ï<sn մ d луос ötá- 
դօօէէ ti-ijjiaivóiiEva" ó fո՝ г yeto Яесоѵ ;iodç rÿr zroàicr, d մ’ ovoç zrode r Հր v.то ttom] v. Aristarchum 
secutas est Nitzschius Sagen p. cap. XXIV et XXV. Quos tarnen probare debitamos, quoniam 
satis clare a viris doctis demonstratum est, tales locos interpolatores pro suo arbitrio amavisse 
ornare cf. Friedlaeiider um : lieber die doppelten Recensionen, M. Hauptium 1. c. Hermannom 
1. c. Abiudicanda igitur est nostro queque loco altera comparație Homero et tribuenda inter- 
polatori; utra, ex eo apparere videtur, quod prior apte Usurpator P 659 sqq., ubi Menelaus 
Patroclum interfectum deserit, ut Antilochum ad Achillem mittat amico amici mortem nuntia- 
turum. Videtur autem interpolator vocibus -ih¡o՝i êotxoíç (Л 548) commet,us esse, ut exornaret 
locum comparatione aliunde petita. Bekkerus non bene retináit prioréin, alteram e textu 
removit comparationem ; prioréin removendam esse concedii Hauptius queque 1. c. p. 182.

3) Una in Odyssea comparație iterata est Ç 230—35 = ip 157 —162. Ut aurarius 
argento auriini circumfundit, ita Minerva utroque loco Ulixi ՜/áoiv легкое. In tp cum editores 
ad unum emúes versus eiecerint, non est, cor accuratius de versibus, quos spurlos esse inter 
omnes constat, disputemos, Ceterum totuui locum (ip 116—170) removendum esse nobis 
persuasimus.

De totis comparationibus iteruin pošitie quoniam egimus, nunc quomodo res se 
habeat consideremus, ubi paucos compa ratio num versus iterates videmus.

1) Ѳ 555 sqq. Troianorum castra ita fulgere ignibus dieuntur, ut caelum serenum 
sideribus; quae serenitas his versibus explicatul":

ex ŕ ËtpavEV :tãfíat, oxo mai, xai nomoveç äxooi, 
x(ù тіілси՛ ovyavóPsv <)’ äg’ ѵлтуоаур аблЕТоç aiihßi,

quos inale ex U 299 sq. translates esse censuere Alexandrini; illic Troianos, qui iam couperont 
naves igni delere, Patroclus subito existens ex ipsis navibus electos ad urbem repellit : „ut 
luppiter a mentis cacumine nubem, quae occuluit omnia, retundit ita, ut mentis culmina et sal tus 
et valles clare videaiitur, sic hostium turbas Graeci a navibus remover ont“. Ko puto maxime 
comparationes différant inter se, quod uno loco elicit poeta, esse aliquid, altero aliquid fieri 
vel, ut adnotavit Aristonicus, II 299 sqq. aíqvíötov ßov/лгаі Ёлй.оцтtpiv лаоситсгртаі auț viSúoç 
IlaiçóxÀov ¿лираѵЁѵюс, ¿vtav&a 8è ладатЕтрлѵцѵ ѵцѵе/шіѵ xať svöiav. Sine dubio igitur 
removendi sunt versus altero loco.

eiee.it
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2) Supra commemoravimus, Aristarchum Л 179, 80 spurlos censuisse, cum idem ver- 
sibus significaretur, quod 159, 60. Qui totum locum 163—180 genüinum putat, is versus 179, 
80 quoque debet retiñere. At nos Homerum non adeo loquaeem arbitrainur, ut eadem de re 
tot verba fecisse putemus. (153, 54 Ayufie'/ітозт errer՝ àei апохтеіѵизѵ, 165 'Aręeitfas enero, 
177 ’Aręeiihję ë </- e n e). Certe deprehendimus talibus locis rliapsodum pro suo arbitrio rem 
versibus ornantem. Accedit, quod versus 163, 64 cum 180 sqq. vix possnnt coni ungi: nam si 
re vera servavit iám Iuppiter Hectorem ex pugna (ex г՝ âv<faoxia6faç, ex ՀՒ՝ afaaroș, ex re. хѵдоціоѵ) 
id quod narratur v. v. 163, 64, cur mittit Indern paulo post Hectorem hortaturam, ut se recipiat 
(Ճva/togeíro) v. 189)? Et desinunt fugere Troiani ab Hectore demuin admoniti ac confirmați 
v. 214, non antea, quod voluit v. 171 interpolator. Qui ornavit versus spurlos comparatione 
172—177, petiit duos 175, 76 ex P 64, 65: est igitur versuum 175, 76 iteratio non poetar, 
sed interpolators. Ceterum tota liaec coinparatio bono poeta minime digna videtur. Si Aga
memnon ultimum que m q u e interficit, leo unam, quae ultima fuisse non dicitur, sed fortasse 
optima erat (cf. P 64 ßovv щзпабщ, Ąug àoífirrf), quid h ab ent similitudinis sententiae? Quam 
pnlchre hoc „dnoxreévcor ròv ònfarárov“ comparetur a bono poeta vide Ѳ 338 sqq.

3) Memorabili illő loco В 455 sqq, quo tot, quoi millo alio con ¡uñeta sunt sírni lia. 
quattuor poetarum versus habernos, quorum quisque, ut ait Hermannus 1. c. p. 18 pro suo 
sensu exercitam ad pugnam exeuntem descripsit (Bekkerus secundum genuinum censet). ltaque 
non mirom, si is qui compos uit comparationem, qua Graecorum multitude tanta fuisse dicitur, 
quanta moscar uni vere circa lactis sina volantium v. 469 petiit ex П 641.

4) Heliquum est, ut quid de parvo illő simili, quo lacriman cum aqua fontis comparant™՛, et 
ipso bis usurpato (I 14, 15 et Г1 3, 4) statuendum sit videamus. Priore loco, cum legeretur: 
'fararo â ax ÿt> % é оз v, ufare xgrpnQ / é e t" v Ժ m o оз ç ó ß a q v o r e v á x u> v enea пдобцѵда, 
correxerunt antiquorum îionnulli in antapodosi: „оз ç oye áaxqvyé a> v“ òià то àxaraXX^Xoiç 
nQÒç то ôáxova то бтетауозг՛ аподедобУш, quos refutavit Aristarchus: earn՛ êv то~з creváyeiv хае 
daxQveiv ánò пдотууоічіеѵоѵ voov/ievov. Tarnen persuadem mihi non possum, poetam, si com
parasse! Agamemnonem lacrimas effundenteni cum fonte aquani promittente, cecinisse in anta- 
podosi w՝5 ò ß a q v б r e v á % оз v, praesertim collatis v. v. 2՝ 318 sqq: nvxvà бгеѵауузѵ ufare 
Xîç, из vnò бхѵцѵоѵі àonÚ6rt avr¡o xrX. . . . mç o ß a q v б r e v á % оз т /іеіеерозѵее Мѵщчдоѵеббіт. 
Equidem comparatione eiecta hune fere in modum locum scripserim :

1 13 «v Ճ' Ауаіичіѵоіѵ
14-f-16. far aro, дахоѵуеозѵ ď ene' Аоуезоібе ¡lerryifaa.

De similibus igitur apud Homerom iteratis quid intelleximus? Aut remo ven da sunt altero 
loco g ravi b u s de causis ex ipso sentent i a rum conexo sump tis, aut 
totus, quo in ve niun tur, locus vestigia interpolator iš demonstrat, 
ltaque et Hermannum et Nitzschium refutavisse nobis videmur.



II. Refería esse carmina Homerica interpolatioiiibus variig de causis de industria insertis*  **)), 
quis est, qui neget ? N ost r a m a d r e m p e r t i n e n t,, i n q u i b u s i n t e r p o 1 a t o r e s 
versi bus ex ip sis Homer i carmin i b us p otitis u si s ո ո է, id quod persaepe 
acrid it. Quae tálium interpolationum genera reperimus, liaec sunt.

*) Cf. Nitzsehium tíagenp. cap. XXV J. Quern lain lat vir doctos Hoffman ni liber
(Quaestiones .Homeric,ae) in mantis nostras non parvenit

**) Ceternm non modo Л 12—14 asteriscos appietos fuisse putamus, nt legitim apud 
Fried laendernm, sed éti am Л 22 24 ipii i psi Quoipie in posteriorem locum tran siati sunt.

1) N o n n n n q u a m depr e lie nd ini u s rh aps odorom studium audito- 
r u m a n i m o s versi li u s a n t e a i n s e r ti s p r a e p a r a n t i u m, ut ita dicam, a t q u e 
e rige n ti u m. Eiecit tales versus Aristarchus, ott ovx ávayxaímç л a Ż t Z ). o y e í г a i 
леуі тшѵ t-jT8iffax^r¡ffof.iérmv, սէ О 56—77, quibiis quae accident usque ad Hindis tinem 
brevi conspecte narrantur. Qua in re quomodo versuum iteratione usi sint rhapsodi demonstrat 
Kammerus exemplo luculentissimo I. c. p. 577. Lit iain antea í¡ ró'íon th'mç conîmemoraretur 
et auditores quo cupidiores tierent audiendi quae sequiintur, inseriiit aliqiiis t 570 sqq., quos 
sumpsit ex 75—79. — Hue pertinet, quod Minerva iam v 398—401 accuratins, quomodo 
Ulixem deformatura sit en ar rat, id quod postea deinem 430 sqq. suo loco fieri doc uit Aristarchus, 
quod non iniuria con tend isse virum argutissimum ex eo apparere mild videtur, quod Minerva 
Ulixem allocuta dicere non debet: xvvțaxiw de toi- owe л á о о ь՜ леуіхаХХё' еоѵте ; debebat dicer e 
owe v v v тгеу. eóvte. (cf. Ç 325 r v v ň'ý леу pec axovffov, елеі л á y oç o'v лот' axovdaç). — Eadem 
de causa videtur interpolator composasse e 32-—42 et r 40 sqq., quibua supplied de aueillis 
pariim ti dis sumpti et ipsius Homero abiudicandi antea ratio haberetur.

2) S i m i 1 e est st u d i u m e o r u m, q u i e, o m p o s u e ľ u u t v e r s u s, „qui b u s 
b r e vis sum ni a c on tine tu r e o r u m, q u a e i p sa c a r m i n a e x h i b u e rant“ 
(it v axe </> « ž a í co ff i ç). c ľ. Lehrs. Arist, p. 343 VI. Ut i Hi quae postea finnt indicant, ita hi 
quae antea lacta sunt iteruin audienții ms oceasioiie oblata f'usius exponunt. Eiecit igitur Aristar
chus A 366—392*՜"),  J 445—56, Փ 310 sqq. Telemachi verba mati i quid audiverit de paire 
referentis y 134 —149 composait interpolator e versi bus ժ 233—50, 557 — 60, 585 sq. (cf. 
Kammer. 1. c. p. 569. Bekkor. Homer. Blätter 11. p. 40). Nitzsehius tales interpolation es¿ 
quibiis, quae antea gesta sunt, iterum enarrarentiir piorunu pie per eos ortas esse si bi persiiasit, qui 
scripta exemplaria, carminum Homericoruni ederent. Die Redactor«*!։  des Textes für 
Leser, inquit vir doctas p. 133, waren unstreitig beflissen, geschlosseneren Fortgang und Zu
sammenhang zu geben und also Uebergangs- und Mittelglieder oder rück weisende A iideiitungen 
nicht mangeln zu lassen. Id quod nonnunquam accidisse quamvis minime negem, tarnen multo 
saepiiis a rhapsodis apud audi entes cañen ti bas eins generis interpolatioiies lactas esse 
cm i ten d crin i. Nam saepiiis audi entes antea gestora rn admònendos esse, quam lege n te s, 



q i lippe quibus perlecta etiam atque etiam pere ensere liceat, satis apparere videthr. Repetenda 
igitur est ut eeterarum rerum, quibus viri docti Homeri carmina examinantes ottensi sunt, ita 
tálium interpolationum causa ex eo, quod carmina per saecula sola rhapsodonnn memoria tradita sunt.

3) Animadvertit Aristarchus, saepins iovç óiatixtvaaráç inse misse versus, ubi 
gram mati cae p rae ce p tis Homer us videretur non satis fee isse; tales versus 
respnit ut тг s q itt о vç, ad (jiios damnandos Lehrsius Arist, p. 343 sq. VHJ. eum niminm pro
pendisse indicat. Un um satis habebo attulisse exemption a Lehrsio omissum, quo о ¿¡іаахиѵаатг^ 
versum alibi bene position tran stu lisse visos est Aristarcho carmina corrigeudi studio commotus. 
„< 'uní nulláin Homeri consuetudinis <ітто rov yào ttoytfíí/ai (cf. a 337. J 722. z Г>01. P Հ2Օ) 
cognition ein haberet,(Carnuth.) inserttisse interpolatorem В 5(> (x/.vit, (jn'/.of íh-íóa not і’ѵѵлѵюѵ 
i/.Tv-r õveiQOç) ante ջ 496 contendit Aristarchus: yeZoïov <$ê ekrtï-v xai ròv tv Aóyiy xaiïv.ivtoxévai :՛■'՝) 
eadem de causa insertos est, quem Aristarchum non legisse apparet, x 189. — Nonnunquam 
rhapsodi corn poeta minus clare cecinisse videretur, ne falso intellegerentur sentential*  **), versus 
ab ips is composites addiderunt. cf. Nitzschium Sagen p. p. 132 sqq. j>. 171 sq.

4) Simile est, quod nonnullis loci s accidit rhapsodis, ut sentential*  սա conexam 
falso i n t e 1 l e e t u m c u m vers i b u s ab i p s i s comp os i tis v e I aliunde p e- 
titis ornare**)  stud er en t, valde deformare ո է. Cuius interpolationiim generis 

*) Nitzscliius eieeit Sageup. p. 130 sq. totum locum g 462—506 et 508.
**) llhapsodos n e g l e g e ո t i a lapsos versibus perperam iteratis carmina Homérica 

saepe deforma visse supra ostendimns. — Nonn un quam difficillimnm esse eognoscere, utriim 
neglegentia lapsi an de industria versus transtulerint rhapsodi, intellegere puto quemqne. qui 
carminibus Homericis operam dederit.

ехешріит praebeut v. v. g 123 sq. Ulixes virginum clamore audito intellexit, se ad terrain ab 
hóiniuibus cultam pervenisse; recte igitur usurpati versus f 11b—122, pessime autem additi sunt 
123, 24, eieeti optimo inre a Nitzsehio adnotat. 11 p. 105 sq.; transtnlit rhapsodus versum 124 
ex Y !>. «f. hymn, in Aphrod. 97—99.

5) Rhapsodi carminibus Hoinericis novum а-liquid inherentes vel partes a 
poeta inventas uberins tractantes persaepe poetae i psi ns versi bus usi sunt. Lucu- 
lentissimúm talis poeseon ' exemplum praebet extrema Odysseae pars, de qua fusius disseri nt, 
quem supra eommemoravimus, tipohnius. Nee raro iuveniuutur in Homeri carminibus huiusce 
generis interpolation's. Sie qui т libro iuserait narrationciii, quae est de l'iixis cicatrice, smnpsit
•t 439—41 ex 478—80; ex n 37—40 petilt, qui Ulixem cam maire e< ni lecit. ż 1 SI S3,
quibus eisdem versibus usus est interpolator v 336—40, q nos c սա sententiariim onliném turbei it 
suo iure expuiLxit Kai muer us 1. c. p. 553 sqq.; X 110—14 a u 134—141 originem ducere vid en
tú r, quibus (.Hrče Solis Imbus pareere iubeț Ulixem. id quod in X Tiresias. Qui de Theoclymeno 
versus composait libri ». quos interpolates esse agi lovit idem K animer us, poetan versi bus his 



usas est: о 536-—38 et о 163—66 petiit ex г 30—33, q 61—64 ex ß 11—13. Interpolates 
esse docuit Kammerus 1. c. p. 603 sqq. q 492—606, que s qui addidit sua Ho merici s exorna vi t
versibus ß 55—59; noque aliter fecit, qui y 186—-224, quos spurlos esse idem ostendit Kümme
rns 1. c. p. 671 sqq., cum y 202 ex v 237, y 208 ex т 484, у 219 sq. ex т 393 sq., у 226 
ex n 220 sumeret. Ѳ 28—40 interpolators esse docuit Aristarchus ñeque non petiit aliunde versus 
interpolator v. v. 28—30 ex 1430—32; 31 ex a 45, 81, oj 472; 32—37 ex Ѳ 463—68: 38—10 
ex X 182—84. — Hue pertinere videtur libri e initium, in quo tota Minerváé oratio constat e
versibus alibi qiioque usurpatis. At cum earn sequamur legem, ut versuum iteratorum ii modo
interpolatoribus tribuantur, <լսօտ inepte pósitos ease ex aliis patent causis, quae hoc loco minime 
apparent, retinemus alterum deorum concilium, praesertim cum viros doctos kosce versus Homero 
abiudicantes satis redarguisse videantur Lehrsius Homerische Blätter in Kammer! libro p. 765 
sqq. atque eum secutas ipse Kammer us 1. c. p. 230 sqq. Tarnen male insertos vel commutates 
esse versuum nonnullos minime negamos, nam verba & s t, o i o ’ՕճսճՀօ; non melius usurpât
Minerva, quam Iuppiter a 65, et e 13 vituperavit Aristarchus 
— Interpolationibus autem carece minime videtur libri o locus,

ut male translatum ex В 721.
quo ad Teleinachum res redit.

Quem apud Menelaum plus viginti dies poetam fecisse manentem, qui Ժ 594 diceret:
‘Argeí&q, /лц 5Հ ;te яоХѵѵ yoóvov èvífráá*  '¿qvxe, id quod voliint viroriim doctorum plerique iiun-
quam mild persuasi. Quam non apta sit liaec diuturna Telemachi apuci Menelaum commoratio 
et rerum conexui et verborum, satis clare ostendit Rhode in dissertatione de Od. XIII—XVI
conscripta (progr. gymn. Brandenburg. 1858) et demonstrant versus о 68, 72, 73. Hoc unum 
addiderim: Antiqui diutius commorati navem e mari in ipsam terram trahere chisque arma, ne 
tempestate corrumperentur, alicubi collocare consueverunt. In о ne uno quittent verbo navem 
in mare detralii et arma inferri commemoratin', nam êyxotyleîv (o 218) non significat „inferre“ 
sed, ut vertit vocem Nitzschius Adnot. I p. 30 „darinnen ordnen“; iniuria igitur Kammerus 
& 52 sq. inserendos eenset, cum diuturnam Telemachi commorationcm minime improbet. 
Mihi quidem quae o libro narrantur subsequi ea quae մ expósita sunt una nocia interposita 
videntur. Errant autem, qui poetam dies accurate numerasse arbitrante (cf. Kammer. 1. c. p. 
451. Nitzsch. Sagenp. p. 137. Iordan, in Eleckeiseiiii annalibus 1873 p. 86 sq.), id quod ñeque 
recentiorum multi iutelleguiit ñeque rhapsodi intellexisse videntur; deformaverunt igitur о libri 
initium versibus interpolatis. Recte puto Telemachum ne longius vagetur neve patris divitias procis 
consumendas tradat admonere Nestorem: sine ulla causa eosdem usurpai versus Minerva о 10—13 
(Kammerus in у expunxit, in о retinuit versus p. 434 sqq.). Tum quae sequuntur de mulierum 
inconstantia, quomodo possunt de Penelope dici, quae non minus constantem sese quam ipse 
maritus praestiterat? Genuini igitur ii modo versus videntur, quibus Minerva procorum insidias 
indicat et de ipso reditu nonnulla suadet inde a versu 28. Qui antecedit versus 27 saepius 
paucis mutat is usurpatus est, ut genuina cum interpolatis coniungerentur. — Quod antem о 
113—19 ex մ 613—19 iterates inventions, quibus descri bit Menelaus poculum Telemacho dono
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datum, non aegre ferimus, quamquam Hermaunus nullum incredibili us extare iterationis exem- 
plum contendit, nam plane absurdum esse bis referri, quod semel factum sit. At minime bis 
refertur, Menelaum poculum hospiti donare, sed quale sit poculum, id bis narratur, id quod si 
undeeim libris interpositis factum est a poeta apud audientes canente, non litteris versus man
dante non est, cur miremur.

Restât iam, ut nonnulla afferam de locis quibusdara, quittas aliquid novi reperisse 
mihi videor.

7r—23. Alcinous cum Ulixe ad Phaeacum forum sese conferi, nt reditu in liospitis 
par ar i iubeat. Minerva diet tur in urbe é x á ff т<р <p <o т i ладібта^іетц convocare Phaeaces; 
!Ւ 1a toe siľtovtŕ (üTQVve ftévoç xaï У v /z ó v éxáffrov. Versus male translatas videtur ex Iliade, 
ubi saepe de iis dicitur, qui pugnantium animos oratione confirmaverunt. Sic E 470, E 792, 
Z 72, O 067. Л 291, O aOO, () 514. cl. Y 174. Ubique signilicant ¡irvoç xaï tjv/iôç alacri- 
tatem studiumque pugnandi. A ocis țieroc vis gravior videtur, quam ut nostro loco apta sit. 
Nec melius placet totus, de quo agimus, locus. Ac primum quidem, ut omittam quod aniinad- 
vertit Nitzschius adnotat. 11. p. 168 veri simile esse, ipsam famam homines arcessivisse, non 
habetur confio, quae utrum Ulixes navi dimittendus sit necne constituât — tale aliquid abhorret 
plane ah institutis Homericae aetails — sed Alcinous renuntiat popul! principibus (ууутооед zýde 
/ztflorreç) se dimissurum esse liospitem: non consilium ineundum est, sed consilium ab ipso 
eaptum, quo satis certas est liospitis reditas, referí Phaeacum rex. Cur igitur Minerva perdit 

, operam vôd rov 'OSvffffîfi {леуаЦтоді ptrynóúrffa (v. 9)? Certe translatas est У֊ 9 ex £14.— Tum 
quoniodo Phaeacum quem que alloqui debet Minerva: ôevť aye Фаіухюѵ yytfaoeç ՀԺԺ 
fiéöovrec, qui versus originem ducere videtur a ß 384; У 22, 23 ut ineptos removit Nitzschius, 
quorum v. 2.1 respuit iam Zenodotus; 19, 20 cum componeret interpolator imitatus est ß 12, 
fí 19 (oj 369). Céterum ^eroíyeff^ai, quod usurpatur У 9 semper coniungitur accusátivo, aut 
ubi absolute, ut i ta dicarn, positum est i 24 significat „mitgehen“. Quod legitur nostro loco 
àrà áffrv /іепруего 1У. poetae consuetudini repugnare videtur. Quae cum i ta sint, eiecerim У- 
7—23; fuere fortasse ante interpolatíonem nostro loco ß 6—9. C e teru m saepius accidisse 
videtur, u t componerent rhapsodi versus de deis homines adiuvanti bus, de quibus 
disseren di fortasse offeretur nobis occasio. К irchhoffius quidem (Die Homerische 
Odyssee und ihre Entstehung p. XVI) optimo iure ciecit 18—83, quorum r¡ 75—77 inveni- 
iintur £ 313—15, quod bis Ulixi nebulam circumfundi a Minerva refertur, quos quidem in 
Attica composites esse contendit G. Haag: Quaestionum Homericarum partícula, quae est de 
reeensione Pisistratea. Halis Sax. 1865 p. 38.

մ 514—20. Proteus Menelao, quid perpessus sit Agamemnon in reditu referí: re
polisse euni ad Mal'eam promontorium ventum èiù лот rov àyçov thť éffyariýv, o!h д'шріат vate 
(.-> v e ծ i i á ծ րլ ç A ï y i б & o ç. Multa sunt in his versibus, quae displiceant; ut omittam terrae 
descriptiohem, de qua ef. Nitzschium adnot., quid si bi volunt verba лоѵтоѵ iл’ iyí)vóevra (pégev 



àyoor ¿tv ¿ayatnfa? Ubi erat Aegisthus? in Agameinnonis regno an doini? Nîtzschius et Bek- 
kerus ed. alt. locum sanare coiiati sunt eo, quod 517, 18 post 520 postiere. At certuni inter- 
polationis vestigium, si quid video, hoc est: hoc uno loco Aegisthus Ѳ ve art á մ ц ç 
appel lătur et Aegisthum c uni Againemnone cognât um fuisse со mine mo
ra tur. Quid? Horneras si Aegisthum cum A tridis sanguine coniunctum finxisset, nonne aids 
locis, ubi de eins faci nore res est, consanguinitatem debebat commémora re? Quod appel lătur 
Aegisthus Tutiyotf oveis, non repugnat nobis, cum non signifient „Verwandtenmörder“, sed ubique 
talis sit verborum coniunctio: Одебтцс Strove niuQoyovifat id est „den Mörder seines Vaters“. 
Contenderim i git u r llomer um Aegisthi c um Atridis consanguinitatem ignorasse 
eodem modo quo Pelopidarum facínora alia. cf. В 105 sqq„ Et depŕehendimus inter
polatorem. quomodo versus composuerit: adiecit, Agamemnonem repulsum esse a Maleo pro
montorio lamoso antiquis temporibus (cf. Nitzschiiun admit. I l l p. "2*2.  Strabo VIII, 218 ti adit 
proverbium: Macéete xá/ifaac emXá&ov rœv oïxaüe) et versus aliunde pctiit cf. e 419 sq., 
փ 316 šq.

Sed ne spatium mihi assignatum nîinis excedam omissis quae nonnullis de locis ut de 
versibus A 194—213, tp 117—170 removendis eram disserturus pauca de reliqnis interpolatio- 
num generibus hue pertinentibus addam:

6) Saepe nsi sunt interpolatores poetan versibus, ut interpolata cum genuinis c o ո - 
iungerent et imprimis usurpatur versus:

(zź/.o de roi ¿geo», ov <F M уцебі ßâXXeo affair 
vel : ctżż’ aye ftoi róSe eine xaï àroexéojç хат<У.е‘§от,

qui bis pošitus a 206 et 224 nescio an spuria cum genuinis conectat. Et amant interpolatores 
eodem quo deflexerunt ad genuina redire veršu, cuius rei exemplum indagavit luculentissimum 
Lehrsius Arist, p. 435 sq., ubi v. v. <I> 798—864 interpolates esse ostendit; est autem 798=864. 
Hue pertinet. quod de e 427—437, quorum 427 et 437 simillimi, si bi persuasit Nitzschius adnotat.

7) llhapsodos persaepe poetae versus tr a n s I a t. o s m uta visse e t v a r i a s s e per 
se intellegitur. Tales versus significant scholia verbis „naotńóiymi ex iov fáivá“, ut cum О 414 
sqq. libro M 175 sqq. insererenter pro a/ty’ aXXyoi vtjeaai inepte positum est: <Шу<й тіѵХцбі, 
quamquam unam modo portam bábuit castrorum munis. — Sic T 94 ex / 507, Ф 8< )6 ex K 
298 fictos esse (locuit Aristarchus. Qui insérait O 511 —13 imitâtes esse inihi videtur /e 350, 
51: qui composait B rifa yețfavtwv ßovXifa ii 220 sqq.
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I. Lehrverfassung.

A. Unterrichts - Pensa.

V o r 1) e merk u n g. Im Lehrplan des Gymnasiums sind keine wesentlichen Aenderungen 
eingetreten. Es wird daher genügen, hier nur die Lecture der oberen und mittleren 
Klassen anzuführen. •

Prima.

Religion: Johannisevangelium im Grundtexte.
Deutsch: Schwierigere Gedichte Schillers. (Künstler, Götter Griechenlands u. s. w.) Lessings 

Laokoou.
Latein: Cicer. Tuséul, lib. I. Tacitus Germania. Tacit. Annal. 1,

m. A. Horaz Oden lib. I, II. Einige Satiren.
1—15. III. Cicer, epistul.

Griechisch: Demosthen. oratt. Philipp, mit Auswahl. Plat. Apolog, und Crito. Sophocles 
Ajax. Homer Ilias I—XII. (Z. T. privatim.)

Französisch: Le verre d’eau von Scribe. Tartuffe von Molière.
Hebräisch: Deuteronom. cp. 1—12. Psalm 1—40.

Ober-Secunda.

Religion: Briefe an die Epheser. Philipper und Jacobusbrief in der Lutherischen Heber
setzung. Apostelgeschichte im Grundtexte.

Deutsch: Schillers Jungfrau von Orleans, Wilhelm Teil, Glocke, Herculanum und Pompeji,. 
Bürgers Lenore.



Latein: Cicero pro Sulla, pro Milon e. Livius lib. V. Vergil Aeneis lib. IV. VI. Abschnitte 
aus den Georgicis.

Griechisch: Herodot lib. VI. VII. mit Auswahl. Lysias oratt. m. A. Homer Odyssee 
XIII—XXIV. (Z. T. privatim.)

Französisch: Thiers Bonaparte en Egypte.
Hebräisch: (mit Unter-Secunda combiniert.) Leichte Stellen aus der Genesis.

Unter-Secunda.

R e ligi o ո : Die für die Geschichte des Reiches Gottes im alten Bunde wichtigsten Abschnitte, 
(mit Zugrundelegung von Hollenberg 1—43). Evangel. Lucae im Grundtexte unter
Heranziehung der übrigen synoptischen Evangelien.

Deuts c h : Nibelungenlied im Grundtexte. Göthes Hermann und Dorothea. Schillers Kraniche 
des Ibycus, Siegesfest, Taucher, Cassandra.

Latein: Cicero de imperio Cn. Pompeii. Cicero de senectute. Livius lib. 11. Vergil 
Aeneis 1, 11. Einige Eclogae.

Griechisch: Xenoph. Anab. Ill, IV. Xenoph. Hellenica Abschnitte aus lib. 1, 11, V, VI. 
Homer Odyssee II—XII. (Z. T. privatim).

Französisch: Michaud histoire de la troisième croisade. 
Hebräisch: cfr. Ober-Secunda.

Ober-Tertia.

Latein: Caesar de bello Gal lic о IV—Vil. Ovids Metamorphosen Auswahl aus IV—X. 
Griechisch: Xenoph. Anab. I, II. Homer Odyssee I.
Französisch: Plötz lectures choisies Abschnitt 111, IV, V.

Unter-Tertia.

Latein: Caesar de bello Gallico I—HI. Ovids Metamorphosen Auswahl aus I—111. 
Griechisch: Lecture im Uebungsbuche von Wesener.
Französißh: Plötz lectures choisies Abschnitt I und П.

Quarta.

L a tein: Cornel. Nepos Miltiades, Themistocles, Cimon, Epaminondas, Pelopidas, Hannibal, 
Aristides.

Der G e s а и g u n t e r r i eh t wurde vom technischen Lehrer Corinth erteilt. Die Vor
schule hatte wöchentlich eine, die Sexta und Quinta je. zwei Singstunden. Die erste Gesangklasse, 
welche die Sänger von der Prima bis zur Quarta inch umfasst, hatte ebenfalls wöchentlich 
zwei üehungsstunden.
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Der T u r n u n t e r r i e h t wurde vom Vorschullehrer Kosney erteilt. Im Sommer turnten 
die Schüler auf dein Turnplätze in zwei Abteilungen, von denen die erste Prima bis Unter- 
Tertia inch, die zweite Quarta bis zur Vorschule inch umfasste, jede zwei Stunden wöchentlich. 
Ausserdem hatten die Vorturner noch eine Uebungsstunde, Im Winter waren die Schüler des 
nur beschränkten Raumes der gemieteten Turnhalle wegen in vier Abteilungen geteilt, von 
denen die erste Prima. Ober- und Unter-Secunda, die zweite Ober- und Unter-Tertia, die dritte 
Quarta und Quinta, die vierte Sexta und die Vorschule umfasste. Jede Abteilung hatte eine 
wöchentliche Turnstunde. Die Uebungsstunde der Vorturner fiel im Winter aus. Dispensiert 
vom Turnen waren nur etwa ճ% der Schüler, keiner ohne ärztliches Attest. So erfreulich dieser 
Eifer für das Turnen ist, und so annerkennenswerth die turnerischen Leistungen unserer Schüler 
im Allgemeinen sind, fühle ich mich doch veranlasst, die an dieser Stelle im vorjährigen Pro
gramm gemachte Bemerkung zu wiederholen, dass der Turnbetrieb erst dann den rechten Auf
schwung nehmen wird und nehmen kann, wenn wir im Besitz einer eigenen Turnhalle und eines 
eigenen Turnplatzes sein werden. Namentlich hat das Sommerturnen in einem öffentlichen Garten 
auf einem in keiner Weise abgeschlossenen Platze seine grossen pädagogischen Bedenken.

Schliesslich bemerke ich, dass nur auf Grund eines ärztlichen Attestes eine Dispensation 
vom Turnunterricht eintreten darf, da derselbe einen integrierenden Teil des höheren Schul
unterrichts bildet und demnach obligatorisch ist. Aus demselben Grunde bedarf auch jede nicht 
durch Krankheit veranlasste Versäumnis einer Turnstunde der vorgängigen Genehmigung des 
Direktors. (Schulordnung £ ö.)

Am fakultativen Z e i c h e n u u t e r r i c h t, der für die drei oberii Klassen in einer 
wöchentlichen Stunde vom Л orschnllehrer Kosney erteilt wurde, beteiligten sich 21 Schüler, die 
zum Teil recht Erfreuliches leisteten. Einige Zeichnungen (wie auch einige Probeschriften) 
werden am Prüfungstage zur Ansicht des Publikums ausgelegt sein.

Am stenographischen Privatunterricht, den p. p. Kosney in der Schule 
erteilte, nahmen 9 Schüler teil.



в. Tabellarische Uebersicht der Lehrer und des von ihnen im Winter-Semester 1880/81 
erteilten Unterrichts.

N a m e. ( )rdi- 
nariat. I. 11. A. 11. B. 111. А. 111. B IV. V. VI. V or

ach ule.

eé 
s

z

1. Director
Dr. Schultz. 1. 1 G riech.

2 Horaz
8.

2. 1. Oberlehrer 
Prof. Dr. Loc h. II A. 6 Latein

2 Franz.
10 Latein 18.

3. 2. Oberlehrer 
Dr. T h i rn m. II. B. 3 Deutsch 6 Griech. 10 Latein 19.

4. 3. Oberlehrer 
Dr. Hartz. III. A. ß Griech. 10 Latein

2 Deutsch
2 Gesch.

20.

ä. 4. Oberlehrer 
L a c k n e r. IV. 2 Deutsch

2 Franz.
2 Deutsch
2 Franz.

10 Latein
2 Griech. 20.

G. 1. Ord. Lehrer 
К а р р.

4 Math.
2 Phys.

4 Math.
1 Phys.

4 Math.
1 Phys.

3 Math. 3 Math. 22.

7. 2. Ord. Lehrer 
W о 1 ľ. III. B. 2 Kelig.

2 Hehr.
2 Kelig.
2 Hehr.

2 Kelig.
2 Hehr.

10 Latein
2 Deutsch 22.

к. 3. Urd. Lehrer 
Plan m a ո ո. V. 2 Franz.

10 Latein
2 Deutsch
3 Franz.
2 Naturk.

2 Naturk. 21.

9. 4. Ord. Lehrer
Hasse. VI. 2 Kelig. 2 Kelig. 6 Griech. 10 Latein

2 Deutsch 22.

10. 5. Ord. Lehrer
Lentz.

G Griech. 6 Griech.
2 Gesch.

2 Deutsch 3 Keiig. 3 Kelig. 22.

_____ _ ....------ ____
3 Sch rei b
2 Singen

BSchreih.
2 Singen

4 Schreib-II. Techn. Lehrer 
C er int h. 2 S i n g e n

1 Singen
2 Kelig.
6 Lesen

25.

12. Vorschullehrer
К о s n e y.

Vor
schule. 1 z

1
ei cli 1

1 Naturk.
e il

1 Naturk. 3 Math.
2 Zeichn

3 Rechn.
2 Zeichn.

4 Rechn.
2 Zeichn.

G Rechn.
1 Anschau 
ungșun- 
t erricht

26.

13. Wissenschafti.
Hilfslehrer

Dr. Wisotzki

3 Gesch. 
u. Geo
graph i (

3 Gesch. 
u. Geo
graphie

ж
 

т = ՜'՜

2 Geogr.
2 Franz.

2 Geogr.
2 Franz.

1 Geogr.
2 Kelig.

2 Geogr. 2 Geogr. 24.

Das Zeichen bedeutet Combination.
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C. Themata zu den latéin, und deutschen Aufsätzen in Prima und Secunda.

Prima.

Lateinische Aufsätze.
1. Tnopiae plebeioruni levandae studium rnultis Romanis perniciosum fuisse denioustretur. 

Quibus rebus Perieies bene consuluerit Atheniensibus.
■>. De deis apud Homerum virorum fortium tutoribus et adiutoribus.
4. In cxpugnanda Gallia multam operam et utilem praebuisse Caesari legatos.
à. Quas potissimum Germanomm veterum virtutes Tacitus laudaverit.
G. Ea, quae circiter annum 510 a. Chr. n. Romae et Athenis e vener unt, comparatione adhibita 

enarrentnr. (Clausurarbeit.)
7. Inter se comparentur P. Cornelius Scipio Africanus maior et minor.
8. Aqud prudentes vita Augusti varie extollebatur arguebatùrve, (Tac. Ann. 1. 9.)

Deutsche Aufsätze.
1. a) Erläuterung und Ergänzung des litterär.-historischen Überblicks im Schlusschor von

Platens Romantischem Ödipus.
b) Worin hat die Liebe des Menschen zu seiner Heimat ihren Grund?

2. Versuch einer Bestimmung des Begriffes Mensch mit Zugrundelegung einer Reihe von
Dichter- und Bibelsprüchen.

3. a) Ausgeführte Disposition der „Künstler“ von Schiller.
b) „Was du ererbt von deinen Vätern hast,

Erwirb es, um es zu besitzen!“
(Faust J, 1.)

4. Wem wohl das Glück die schönste Palme beut?
Wer freudig thut, sich des Gethanen freut.

(Clausurarbeit.) (Goethe.)
a. Schillers Ansichten über die Poesie (nach seinen lyrisch-didaktischen Gedichten.)
(>. Verdienen Nibelungenlied und Gudrun mit Recht die deutsche Ilias und Odyssee genannt 

zu werden?
7. Charakteristik Walthers von der Vogelweide.
8. a) Die einzelnen Künste mit Bezug auf Schillers Festgedicht „Die Huldigung der Künste“

zu charakterisieren.
b) „Longin sagt, es komme ihm öfters vor, als habe Homer seine Menschen zu Göttern 

erheben und seine Götter zu Menschen herabsetzen wollen.“
(Lessing Laok. St. NH.)

9. a) Historia testis temporum, lux veritatis, magistra vitae (im Anschluss an Schillers An
trittsrede.)



b) Warum durfte wohl Vergil, durften aber nicht die Artisten den Laokoon schreiend dar- 
stellen? (Lessing. Lack. St. 1—4.)

10. Sokrates in der Apologie nicht als Angeklagter, sondern als Richter.

Ober-Seciinda.

Lateinische Aufsätze.

1. De primo triumvirátu.
Publicae utilitatis speriem prae lionestate contemnendam esse.

3. De Veils eaptis.
4. Quas res in Asia gesserit L. Licinius Lucullus enarretur.

Deutsche Aufsätze.

1. a) Wissen ist der beste Reichtum.
I>) Mit welchen Feinden haben geographische Eroberungen (Entdeckungen, Erforschungen)

zu kämpfen?
Ճ. a) Warum werden bedeutende Menschen meistens erst nach ihrem Tode geschätzt?

ist bedauernswerther, der Blinde oder der Taube?
3. a) Der Ruhm der Ahnen ist ein Hort der Enkel.

b) Des Menschen Engel ist die Zeit.
4. a) Der sociale Kampf der armen Plebs gegen die Patricien und reichen Plebejer bis zum

Jahre 300.
b) Die Einrichtungen und Sitten der alten Gallier. (Nach Caes. B. G. VI, il—ՀՕ zusam

mengestellt.)
ñ. Der Cid das Muster eines Vasallen.
(i. a) Übersetzung von Thiers, Bonaparte en Egypte et en Syrie (Goebels Bibliothek) V, 

Marche sur le Caire.
b) Die Neugierde.

7. a) Die beiden Monologe der Johanna in Schillers Jungfrau von Orleans.
b) Wem nicht zu rathen ist, dem ist nicht zu helfen. (Chrie.)
c) Die inneren Zustände des römischen Staates im Jahre 133 v. Ohr.

8. a) Kämpf und erkämpf dir eignen Wert:
Hausbacken Brot am besten nährt

b) Vorgeschichte zu Schillers Teil.
9. a) Sei dein Freund — dein wahrer Freund!

b) 1st W. Tell die Hauptperson in Schillers gleichnamigem Schauspiel?
10. a) Gessler, das Bild eines finsteren Tyrannen.

b) Was hat der grosse Kurfürst für unser Vaterland gethan?



11. a) Wodurch weiss Schiller in seinem Drama „Maria Stuart“ unseren innigsten Anteil für 
seine Heldin zu erwecken?

1>) Die Vorgeschichte zu Lessings Minna von Barnhelm.

Unter-Secunda.

Deutsche Aufsätze.

1. Not entwickelt Kraft.
2. Über die böse Sitte des Aufschiebens.
3. Weshalb spricht man bei der Unterhaltung so oft von dem Wetter?
4. Des Telemachos Reisen nach Pylos und Sparta. (Hom. Od. 111 und IV.)
5. Götz mit den Seinen während der Belagerung seiner Burg.
6. a) Übersetzung von Michaud, hist, de la IIIe croisade (Goebels Bibliothek) IV, Frédéric

Barberousse prend la croix.
b) Wie Sifried erslagen wart. Nacherzählung von der Nibelunge nôt, VHJ.)

7. a) Die Kraniche des Ibycus. Disposition, Nacherzählung und die Grundidee des Schiller
sehen Gedichtes.

b) Der Schlaf ein Wohlthäter der Menschen.
8. a) Hermanns erstes Begegnen mit Dorothea.

b) Die Bedeutung des Themistocles für den attischen Staat.
9. a) Das Besitztum des Wirtes zum goldenen Löwen.

b) Was du Gutes thust, schreibe in Sand,
Was du empfängst, in Marmorwand!

10. Rom ist nicht an einem Tage erbaut.
11. a) Composition und Gedankengang des Schillerschen Gedichtes „Das Siegesfest“.

b) die Kunst zu vergessen.

I).  Aufgaben der Abiturienten.

Michaelis 1880.
Deutscher Aufsatz. Noch ist es Tag, da rühre sich der Mann : Die Nacht bricht 

ein, da niemand wirken kann.
Latei n. A u 1 s a t z. Qui bus poțissimum argumentis Cicero demonstra re conetur, aeternos 

esse hominum animos.
Mathemat. Aufgaben. 1 ) Ein Quadrat in ein Dreieck zu verwandeln, welches 

einem gegebenen Dreieck ähnlich ist.
-) Oi einer arithmetischen Reihe dritter Ordnung ist die Stimme der Quadrate des ersten 

und vierten Gliedes gleich 1601 und das Produkt derselben beiden Glieder ist 40. Die Differenz 
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zwischen dem fünften und zweiten Gl iede ist 120 und das zweite Glied ist der giste Teil des 
fünften Gliedes. Wie heisst das allgemeine Glied dieser Reihe?

3) Es sollen die Seiten und Winkel eines Dreiecks berechnet werden, in welchem die Höhe 
nach einer Seite = 158,4, die Summe der Radien der äusseren Berührungskreise, welche diese 
und eine anstossende Seite direct berühren, ^a-f-^b = 355,2 und die dritte Seite c — 488,4 
gegeben ist.

4) Eine Kugel hat den Radius r = 27,5 cm. Ein gerader Kegel hat mit dieser Kugel 
gleiche Oberfläche und seine Grundfläche ist gleich einem grössten Kreise der Kugel; um wie
viel unterscheiden sich die Volumna der Kugel und des Kegels?

Ostern 1881.

Deutscher Aufsatz. Not ist die Wage, die des Freundes Wert erklärt, Not ist 
der Prüfstein auch von deinem eignen Wert.

Latein. Aufsatz, lure Tacitus nullám gentem tanta domna populo Romano i nial isse 
dicit quanta Germanos.

Mathe mat. Aufgaben. 1) In einen gegebenen Kreis ein Trapez hineinzuzeichnen, 
von welchem eine nicht parallele Seite und das Verhältnis der beiden parallelen Seiten gegeben ist.

2) Länge, Breite und Höhe eines rechtwinklig behauenen Steines stehen in dem Verhältnis 
5: 3: 1. Die Oberfläche des Steines beträgt 20286 qcm. Wie schwer ist der Stein, wenn er 
das specifische Gewicht 4,2 hat.

3) In einem Dreieck ist der Radius des umbeschriebenen Kreises r — 140,83, die Differenz 
zweier Winkel a — Д = Ժ = 30° 30' 37“, die Höhe nach der Seite, an welcher diese beiden 
Winkel liegen *'c==156.  Wie gross sind die Seiten und Winkel des Dreiecks?

4) In einer Kugel mit dem Radius r = 14 cm ist eine Schnittfläche gelegt, welche den 
darauf senkrechten Kugeldurchmesser nach dem Verhältnis m: n = 3: 4 teilt; auf dem Kegel
schnitt als gemeinschaftlicher Grundfläche stellen zwei gerade Kegel, deren Spitzen in der Kugel
oberfläche liegen. Wie gross ist die Oberfläche und das Volumen dieses Doppelkegels? •

. E. Die eingeführten Lehrbücher mit Ausschluss der Klassiker.

1. Gymnasium.

N ro. Titel des Buches. KU s s e.

1 Achtzig Kirchenlieder........................... VI V IV 111 b i Illa 11b 11 a 1
9 Luthers kl. Katechism. v. Weiss . . VI V IV ! —- — — 1 i —

3 Biblische Geschichte v. Henning . . iv V j — ! — — --- ! —

4 Die Bibel in Luthers Gebersetzung . . — — ! IV 111 b 111a 11 b 11a I



Nro. T ¡tel des B u c h e s. Klasse.

5 Hollenberg Hilfsbuch für den evangelischen 
Religionsunterricht...................................... 111 b Illa lib Па I

6 Novum Testamentum Graece...................... — — — — lib lia j I
7 Hopf und Paulsiek deutsches Lesebuch (die 

den Klassen entsprechende Abteilung) . VI v IV 111b : Ill a
s Kluge Leitfaden zur deutsch. Literaturgesch. — — — — 1 I
9 Ellendt-Seyffert lat. Grammatik .... VI v IV 111 b Illa 11b lia I

10 Ostermann Uebungsbuch nebst Vocabularium 
(die den Klassen entsprechende Abteilung) VI v IV 111 b ; Illa : __ '

И Süpfle Uebungsbuch zum Uebersetzen aus 
dem Deutsch, ins Latein. III..................... - 1 I

12 Koch griech. Grammatik........................... — — IV 111b : 111 a lib lia 1
13 Wesener griech. Uebungsbuch ..... — — IV 111b í 111 a — — —
14 Wendt und Schnelle Aufgaben zum Ueber

setzen aus dem Deutsch, ins Griech. Ill) lia I
15 Plötz franz. Elementargrammatik .... v IV — — — —
16 Plötz franz, Schulgrammatik...................... — 1111) Illa lib lia I
17 Plötz lectures choisies ................................. — — — 111b Illa ..— —
18 Biblia Hebraica . . ........................... — — — — lib lia 1
19 Gesenius u. Rôdiger Hebräische Grammatik — — — — lib lia 1
20 Atlas antiquus v. Kiepert........................... — — — - — 111) lia 1
21 Daniel Leitfaden f. d. Unterricht in d. Geogr. VI v IV 111 b Ill a lib lia I
22 Andrä Grundriss der Weltgeschichte . . — — IV 111b Illa lib lia 1
23 Herbst historisches Hilfsbuch, Teil I . . — — — 111). lia 1
24 Melder Hauptsätze der Elementarmathematik — — IV 111 b Illa Ill) lia 1
25 Schlömilch Logarithmentafeln .... — — — --- - lib 11 a I
26 Schellen Aufgaben für das praktische und 

theoretische Rechnen I........................... VI v 11V
27 Jochmann Grundriss der Experimentalphysik — — — — — 111) 1 lia 1
28 Erk und Greef Sängerhain I, II, III (die 

den Klassen entsprechende Abteilung) . VI v IV lllb Illa lib 1
29 Pabst das Nöthigste zum Gesangunterricht VI v IV 111 b Illa 111) lia 1
30 Caner Geschichtstabellen........................... — — IV lllb 111 a 111) Ha 1
31 Regeln u. Wörterverzeichnis für d. deutsche 

Rechtschreibung...................................... VI v
32 Berger stilistische Vorübungen d. lat. Sprache — — — — lib

1 lia
—
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Ausserdem wird ein lateinisch-deutsches Lexikon von Quarta bis Prima gebraucht (empfohlen 
Ingerslev, Heimchen oder der kleine Georges), ein deutsch-lateinisches von Unter-Tertia bis 
Prima (empfohlen dieselben). Ein griechisch-deutsches Lexikon von Ober-Tertia bis Prima 
(empfohlen Benseler, Jacobitz und Seiler, Rost), ein deutsch-griechisches in Secunda und Prima 
(Schenkel, Jacobitz und Seiler, Rost). Ein französisch-deutsches und deutsch-französische^ 
Lexikon auf Secunda und Prima (Sachs, kleine Ausgabe, Molé, Thibaut). Ein hebräisches Lexikon 
auf Secunda und Prima (Gesenius, Maurer). Ferner brauchen die Schüler aller Klassen einen 
modernen Schulatlas. Empfohlen werden die Atlanten von Stieler und von Lichtenstern und 
Lange. Endlich müssen die Vorturner das Merkbüchlein von Puritz besitzen.

Wir bitten die geehrten Eltern unserer Schüler, ihren Söhnen keine andern 
als die oben genannten Lexika und Atlanten anzuschaffen. Durchaus zu wider- 
rathen ist der Gebrauch der sogenannten Speciallexika, allenfalls mit Ausnahme 
eines Wörterbuchs zum Homer. (Seiler.) Die römischen und griechischen Klassiker 
werden, wenn nicht ausdrücklich etwas anderes bestimmt wird, in den Teubner- 
schen Textausgaben verlangt, das Novum Testamentum Graece in der Ausgabe 
von Tischendorf. Dass veraltete Ausgaben der Schulbücher nicht geduldet wer
den können, ist selbstverständlich.

11. Vorschule.

Nro. Titel des В u c h e s. Abteilung.

1 Die achtzig Kirchenlieder........................................................................... — I
2 Luthers kl. Katechismus von Weiss........................................... — I

3 Henning bild. Geschichte........................................................................... i ■
I

4 Bock deutsche Fibel................................................................. - 11 i —

5 Bock Lesebuch für die unterste Stufe...................................................... 11 —
6 Deutsches Lesebuch für Septima von Hopf u. Paulsiek...................... — I
7 Henschel Rechenübel...................................................................................... 11 —
8 Henschel Rechenbuch Heft 1................................................................  • 11 I

9 Henschel Rechenbuch Heft 11...................................................................... — j 1

II. Unterrichtsmittel.

]. Die L e In-er Bibliothek wurde durch nachstehende Werke vermehrt:

A. Durch Schenkung:
a) Vom Königl. Ministerium der geistlichen u. s. w. Angelegenheiten: Steinmeyer, Zeitsehr, 

für deutsches Altertum und deutsche Litteratur XII, 2—XIII, 1.
Annalen der Physik und Chemie, herausgeg. von Wiedemann. Neue Folge IX, 2—XI 1,1. 

Napp, die Argentinische Republik.
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b) Л on dem Lelirercollegium: Sybel, historische Ztschr. 1880. Bursian, Jahresbericht 
1879. Zeitschrift für Gymnasial wesen von Hirschfelder und Kern 1880. Deutsch
evangelische Blätter 1880. Zeitschrift für mathem. und naturwiss. L nterrieht von 
Hoffmann 1880. Petermann, Mitteilungen 1880. Centralblatt für die gesammte Unter- 
richtsverwaltimg in Preussen 1880. Philologus B. 39.

c) Von Herrn Dr. Thiinm: Einbacher, die wichtigsten Forschungen des 19. Jahrh. und 
Kühl, der Verkehr Karls d. Gr. mit Papst Hadrian 1. — A on Herrn Dr. Hartz: 
Förstemann, Über Einrichtung und Verwaltung von Schulbibliotheken. — Weber, 
Preussen vor 500 Jahren; Schottmüller, zur Erinnerung an Techow; vom Rath, Natur
wiss. Studien, von den Herren Verfassen!. — Sophocles ed. Schneidewin und Ciceros 
ausgewählte Reden von Halm, von der Verlagsbuchhandlung Weidemann. Berlin.

B. Durch Austausch der in den Lehrerbibliotheken der Königl. Gymnasien und Realschulen
unserer Provinz vorhandenen Doubletten:
Cicero Tuse, disput. ed. Meissner. Juvenalis satirae ed. Heinrich. Ellendt, Lex. Sophocl. 
Becker, Scholia in Hom. JI. Lehrs, Populäre Aufsätze. Bulinkén, Timaei Lex. voc. Plat.

C. Durch Ankauf aus den etatsmässigen Mitteln:
Fleckeisen und Masina, Jahrbücher 1880. Hermes, Zeitschr. für class. Philol. 1881). 
Altpreuss. Monatssclir. 1880. Die Fortsetzungen von Forcellini, Lex; Grimm, Wörter
buch; Ebeling, Lex. Hom.
Recknagel. Compendium der Experimental - Physik. Keller, Epilegomena zu Horaz. 
Herders Werke herausgeg. von Suphan XU, XIX, XX, XXII. Danzel und Guhrauer, 
Lessing herausg. von Maltzahn u. Boxberger. Schultz, das höfische Leben zur Zeit der 
Minnesänger. Sohncke, Entwickelung einer Theorie der Crystallstructur. Andresen, 
Sprachgebrauch und Sprachrichtigkeit. Berge, Schmetterlingsbuch. Verhandlung, der 
Direktoren-Vers, in den Provinzen des Königreichs Preussen A , VI, All. Beheim- 
Schwarzbach, Friede. Willi.'s I. Colonisationswerk in Lithauen. Mushacke, Statist. 
Jalirb. der höheren Schulen I. Lotheissen, Gesell, d. frz. Litter, im 17. Jahrh. IJ. 
Thucydides ed. Classen II—VIII. Goebel, Lexilogus II. Schacht, I/Iirlmch der 
Geographie Lief. 7—14. Kloeden, Handbuch der Erdkunde 111 u. 1A . Schoemann, 
G riech. Altertümer 11. Buchholz, Homerische Realien 1,2. A\ iese, das höhere Schul
wesen in Preussen 1. Königsberger, Vorlesungen über die Theorie der elliptischen 
Functionen 11. Salmon-Fiedler, Analytische Geometrie des Raumes 11. Henne-Am Rliyn, 
Allgem. Culturgesch. 1—V. Xenophon Anab. ed. Rehdautz 11. Jordan, Topographie 
der Stadt Rom 1. 1. Giesebreeht, Gesell, der deutschen Kaiserzeit V, 1. Homer Od. 
von Faesi-Kayser 11 und 111. Homer Jl. v. Düntzer. Homer Jl. von Ameis-Hentze.

II. Die S c h ü 1 e r b ib 1 i o t h e к erhielt durch Ankauf:
Menge, Einführung in die antike Kunst. Kunsthistorische Bilderbogen, Verlag Seemann.



Munk, Gesch. der röm. Litteratur. Schottmüller, Luther. Vilmar, Literaturgeschichte. 
Lyrische Gedichte von Gryphius (Deutsche Dichter des 17. Jahrhunderts von Goedeke 
und Tittmahn XIV.) Tom Brown’s Schuljahre bearb. v. Wagner. Pierson, Bilder aus 
Preussens Vorzeit. Freytag, aus einer kleinen Stadt (Ahnen VI.) Stacke, deutsche 
Geschichte. Ferd. Schmidt, der dreissigjährige Krieg. Schmidt, deutsches Flottenbuch. 
Masius, die Tierwelt. Adami, Luise, Königin v. Preussen. Hahn, Friedrich der Grosse. 
TIiltl, der alte Der!linger. Ferd. Schmidt, Preussens Gesch. in Wort u. Bild. Hahn, 
Gesch. des preuss. Vaterlandes. Ferd. Schmidt, Friedrich der Grosse. Ferd. Schmidt, 
Wilhelm Teil; Aus der Jugendzeit des grossen Kurfürsten; Oranienburg u. Fehrbellin. 
Franz Hoffmann, das wahre Glück; Ehre Vater u. Mutter. Horn, Blüchers Schützling. 
Nieritz, der König u. der Müller; der Schmied v. Buhla; Betty und Toms. Thomas, 
die denkwürdigsten Erfindungen; Buch der denkwürdigsten Entdeckungen. Schwab, 
die deutschen \ olksbücher; die schönsten Sagen des klass. Altertums. Leutemann- 
W agii er, Zonenbilder. Kleist, Michael Kohlhaas. Masius, Mussestunden. Kolb, Wilde 
Tiere aller Zonen. Wagner, Naturgemälde. Schmidt, die Köhler und die Prinzen. 
Diaz del Castillo, die Entdeckung und Eroberung von Mexico. Hauff, Märchen.

HI. bür das physikalisch - naturwissenschaftlich e С a b inet wurde 
aus den etatsmässigen Mitteln angekauft:

Apparat zur Demonstration des Gesetzes vom Parallelogramm der Kräfte, Hebel-Apparat, 
Modell einer Schraube ohne Ende, Capillarröhrchen-Apparat, Endosmometer, Herons- 
brunnen, Mariottes Gefäss, Modell einer Feuerspritze, Archimedes Wasserschraube, 
Modelle der Fernrohre, Galv. Plattenpaar, elektr. Doppelplatte, Voltasches Element, 
Galvanometer, Drahtrolle mit Eisenkern und Magnetstab.

Ausgestopfte Tiere: Rhinolophus hippocŕepis, Vesperugo noctula, Plecotus auritus, 
Sorex fodicus, Sorex vulgaris, Talpa europaea, Meles taxus, Mustela putorius, M. vulgaris, 
M. erminea, Canis vulpes, Spermophilus éitillus, Hypudaeus arvalis, Lemnus norwegicus, 
Mus silváticos, Crioetus frumentarios, Lepus cuniculus feros, Dipus lagopos.

Schädel: 1 alpa Eoropaea, Mustela putorius, M. vulgaris, Canis vulpes, Felis catos 
domésticos, Sciurus vulgaris, Lemnus norwegicus, Meles taxus, Lepus tímidos, Cervos 
capreplus, Phoca groculandica.

Ili. Aus den Verfügungen des König!. Provinzial-Schulcollegiums.

6. März 1880. Die Einführung der Geschiehtstabellen von Caner in den Klassen IV—1 
wird auf Antrag des Direktors genehmigt.

10. März 1880. Der eingereichte Lehrplan für das ¡Schuljahr 1880/81 wird bestätigt.



11. März 1880. Dein Direktor wird anheimgestellt, des in die Osterferien fallenden Ge
burtstages Sr. Majestät des Kaisers und Königs bei der öffentlichen Prüfung oder beim Schul
schluss und der Entlassung der Abiturienten in geeigneter Weise zu gedenken.

16. März 1880. Der Schulamtscandidat Bylda wird dem Gymnasium vom 1. April ab als 
Probaiidus überwiesen.

30. März 1880. Der Direktor wird zu der am 19. 20. und 21. Mai in Königsberg statt
findenden Direktoren-Conferenz einberufen.

1. April 1880. Der Schulamtscandidat Dr. Wisotzki wird zum einstweiligen Ersatz für den 
plötzlich verstorbenen Gymnasiallehrer Dr. Kühl dem Gymnasium als Probandus und wissen
schaftlicher Hilfslehrer über wiesen.

10. April 1880. Der bisherige wissenschaftliche Hilfslehrer Hasse wird vom ersten April 
d. .1. definitiv angestellt.

24. April 1880. Da die Vorschulklasse nur vierzig Schüler zählt, kann die vom Direktor 
beantragte Teilung derselben nicht genehmigt werden.

30. April 1880. Die Kosten für die Turnhalle und den Turnplatz können erst auf den 
Staatshaushaltsetat pro 1882/83 gesetzt werden.

14. Mai 1880. Nach dem Erlasse des Herrn Ministers vom 20. v. Mts. sind sämmtliche 
im unmittelbaren Staatsdienste angestellten Vorschul- und Elementarlehrer berechtigt und ver
pflichtet, der König!, allgemeinen Witt wen - V erpflegungs - Anstalt beizutreten und sonach ihren 
Ehefrauen mindestens, den fünften Teil ihres gesummten Diensteinkommens als Wittwenpension 
zu versichern.

22. Mai 1880. Mitteilung eines Ministerial-liasses vom 12. Mai a. er. nach welchem die 
ungünstige Finanzlage des Staats zur alleräussersten Sparsamkeit und zur besonderen Achtsamkeit 
nöthigt, dass Etats- und Anschlags-Heberschreitungen vermieden werden. Es sollen demnach 
nicht nur die Grenzen der Ausgabefonds streng eingehalten, sondern an denselben thunlichst 
Ersparnisse herbeigeführt werden. (Die genaueste Beachtung des vorliegenden Erlasses ist in 
späteren Verfügungen dem Direktor wiederholt zur Pflicht gemacht.)

6. Juni 1880. Von den in andern Lehrerbibliotheken der König!. Gymnasien und Real
schulen der Provinz vorhandenen Doubletten werden der hiesigen Lehrerbibliothek überwiesen: 
Heinrich, Juvenalis satirae: Lehrs, populäre Aufsätze; Meissner, Ciceron. Tuséul, disput: Ellendt 
Lexic. Sophocl; Bek ker, scholia in Iliad. Ruhnker, Timaei lexicon. Dagegen wird die hiesige 
Bibliothek angewiesen, von den daselbst vorhandenen Doubletten anderen Anstalten zu übermit
teln: Leibnitz, Theodicee; Choie vins, Dispositionen und Materialien zu deutschen Aufsätzen.

18. Juni 1880. Der Herr Minister hat zur Deckung des durch Einnahme-Ausfälle herbei
geführten Deficits pro 1879/80 Mk. 1690,30 bewilligt.

23. Juni 1880. Mitteilung des Ministerial-Erlasses vom 19. Mai a. er. betreffend die 
Schüler-Verbindungen. Aus dem sehr umfangreichen Erlass hebe ich folgende Punkte hervor:



1) Verboten mid strafbar sind alle Schüler-Verbindungen, zu welchen nicht der Direktor 
die ausdrückliche Genehmigung erteilt hat.

2) In jedem Falle ist über die Teilnehmer au einer Verbindung äusser einer schweren 
Carcerstrafe das consilium abeundi zu verhängen.

3) Schüler, bei denen zu der Teilnahme an einer Verbindung noch erschwerende Um
stände (besondere Zuchtlosigkeit des Verbindungslebens, hartnäckiges Leugnen u. s. w.) hinzu
treten, sind von der Anstalt zu verweisen.

4) Den Provinzial-Schulcollegien steht es zu, die Strafe der Verweisung durch die 
Ausschliessung von allen höheren Schulen der Provinz zu verschärfen. Die Ausschliessung eines 
Schülers von den Anstalten mehrerer Provinzen, im äussersten Falle von allen öffentlichen 
Schulen der Monarchie bleibt ber Entscheidung des Herrn Ministers vorbehalten.

5) Von jedem Falle, in welchem Schulstrafen über Teilnehmer an einer Verbindung 
verhängt worden sind, hat der Direktor, auch wenn nicht zur Ausschliessung von Schülern ge
schritten ist, durch abschriftliche Einreichung der Conferenz-Protokolle das Provinzial-Schul- 
Collegimn in Kenntniss zu setzen.

6) Sollte die betrübende Erfahrung sich wiederholen, dass städtische Behörden durch 
ihr Verhalten den zur Aufrechthaltung der Schulzucht, insbesondere zur Unterdrückung der ver
derblichen Schüler-Verbindungen ergriffenen Massregeln Hindernisse in den Weg legen, anstatt 
deren Durchführung pflichtmässigen und rückhaltlosen Beistand zu leihen, so würde der Hen- 
Minister sich genöthigt sehen, als äusserstes Mittel selbst die Schliessung oder Verlegung der 
betreffenden Schule in Erwägung zu nehmen.

6. Juli 1880. Bewilligung von sechghn Doppelfenstern für die vier nach der Ostseite 
zu gelegenen Klassenräume.

10. Juli 1880. Der Direktor wird auf das Werk des Dr. Rudolf Menge „ Einführung in 
die antike Kunst, Text und Atlas, Leipzig bei Seemann“ als ein zweckmässiges Hilfsmittel zur 
Unterstützung des altsprachlichen und geschichtlichen Unterrichts und zur Förderung der aesthe- 
tischen Bildung der Schüler aufmerksam gemacht. (Dasselbe ist angeschafft.)

28. Juli 1880. Der Gymnasiallehrer Hasse ist vom 1. October d. J. ab in die vierte 
ordentliche Lehrerstelle befördert.

7. August 1880. Der Regel nach sind die Abiturienten-Prüfungsgebühren für jeden neuen 
Prüfungsversuch von neuem zu zahlen; der Erlass derselben kann nur ausnahmsweise durch 
besondere Umstände gerechtfertigt und muss stets vom Provinzial-Schul-Collegium verfügt 

werden.
18. August 1880. Der Herr Minister hat durch Erlass vom 6. d. M. darauf hingewiesen, 

dass die mit einem Reifezeugnis der Realschulen versehenen Studierenden, welche nach bereits 
begonnenem Universitätsbesuch die Gymnasialreife nachweisen wollen, der Kategorie deijenigen 
Studierenden angehören, welche die Universität mit einem Zeugnis der Nichtreife bezogen 
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haben. Es findet also auf sie die Bestimmung der Circul.-Verf. vom 5. Mai 1846 Anwendung, 
dass sie zur Ablegung der Gymnasial-Reifeprüfung nur zweimal zugelassen werden.

25. August 1880. Angabe des Verfahrens bei Vergebung und Lieferung für bauliche 
Zwecke bei Gegenständen, deren überschläglicher Wert den Betrag von 500 Mark nicht 
übersteigt.

28. August 1880. Es wird daran erinnert, an dem Gedenktage der kirchlichen Reformation 
nicht schweigend vorüberzugehen, sondern in der Zeit des Festes den Schülern die hohe Be
deutung desselben nahe zu legen.

16. September 1880. Dem bisherigen wissenschaftlichen Hilfslehrer Lentz ist vom 1. Oc
tober d. J. ab die fünfte ordentliche Lehrerstelle verliehen.

28. October 1880. Am 1. Dezember a. er. fällt der Volkszählung wegen der Unter
richt aus.

2. November 1880. Der Direktor wird beauftragt, die vier ordentlichen Kassenrevisionen 
am 20. Januar, 20. April, 20. August, 20. October abzuhalten.

6. November 1880. Mitteilung eines durch den Herrn Minister den Provinzial-Schul - 
Collégien zugefertigten Auszuges aus einem Erlass des evangelischen Oberkirchenraths über die 
Revision des Religionsunterrichts in den höheren Lehranstalten durch die Generalsuperinten- 
denteu. Derselbe betont vorzugsweise die Notwendigkeit, den auf den unteren Stufen einge
prägten Lehrstoff aus biblischer Geschichte, Katechismus und Kirchenlied durch stete Wieder
holung präsent zu erhalten, und verlangt eine gemütvolle und zu Herzen gehende Behandlung 
des Religionsunterrichts mit Fernhaltung historisch-kritischer oder religionsphilosophischer Hypo
thesen, welche der theologischen Wissenschaft angehören.

3. Dezember 1880. Der Direktor wird mit der Aufstellung des Etats pro 1. April 1882/88 
beauftragt.

20. Dezember 1880. Uebersendung des mit dem ersten April 1881 in Kraft tretenden 
Regulativs über die Dienstwohnungen der Staatsbeamten vom 26. Juli 1880.

27. Dezember 1880. Die mündlichen Maturitätsprüfungen sollen, sofern dieselben unter 
dem \ orsitz des Departements! aths abgehalten werden, nicht früher als sechs Wochen vor dem 
Semesterschluss beginnen. Falls aber der Departementsrath verhindert ist, die Prüfung abzu
halten, und der Direktor mit der Leitung derselben beauftragt wird, darf die mündliche 
Prüfung nicht früher als vierzehn Tage vor dem ordnungsmässigen Semesterschluss gehalten 
werden.

19. Januar 1881. Die vom Direktor beantragte Einführung der stilistischen Vorübungen 
von Berger in den beiden Abteilungen der Secunda an Stelle des jetzt in Gebrauch befindlichen 
zweiten Teiles des Uebungsbuches von Süpfle wird genehmigt.

22. Januar 1881. Mitteilung, dass die Einstellung von 31940 Mark in den Staatshaus
haltsetat 82/83 für den Neubau der Turnhalle beim Herrn Minister beantragt worden ist.
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1. Februar 1881. üebersendung des Prospekts der Kaiser-Wilhelmsspende.
1. Februar 1881. Vom ersten April 1882 ab dürfen nur 10 % Freischule bewilligt 

werden. (Gegenwärtig werden 15 % gewährt.)
21. Februar 1881. Mitteilung des Ministerial-Erlasses vom 9. Februar a. er., wonach der 

in der Wehrordnung § 90, 2 a und b vorgeschriebene Besuch der zweiten bezw. der ersten 
Klasse der Lehranstalt auch dann als erfüllt zu erachten ist, wenn sich derselbe auf zwei 
gleichartige Lehranstalten verteilt, unter der Voraussetzung, dass der Wechsel der Anstalt 
nicht durch disciplinare Anlässe z. B. Verweisung, Vermeidung einer Schulstrafe, sondern durch 
Wohnungsveränderung der Angehörigen, Rücksichten auf die Gesundheit des Schülers oder 
andere den Verdacht einer ungerechtfertigten Willkür ausschliessende Gründe erfolgt ist. In 
zweifelhaften Fällen ist die Entscheidung des Königl. Prov.-Schulcollegiums einzuholen.

26. Februar 1881. Unter Bezugnahme auf den Ministerial-Erlass vom 27. September 80, 
durch welchen die Direktoren aufgefordert werden, ungetaufte •Kinder christlicher Eltern dem
jenigen Religionsunterricht zuzuweisen, welcher dem Bekenntnis der Eltern entspricht, werden 
dieselben veranlasst, die Namen solcher Schüler sofort nach ihrer Aufnahme dem Geistlichen 
des Orts bezw. der Parochie mitzuteilen, um denselben soviel als möglich den Segen der Taufe 
wenigstens nachträglich durch seelsorgerische Einwirkung auf die Eltern zuzuführen.

8. März 1881. Die Depositenscheine über die drei 4'/, %igen Pfandbriefe des Stipendien
fonds sind nebst den Coupons der Convertierung wegen einzuschicken.

12. März 1881. Von den mit Schluss des Semesters abgehenden Schülern (auch den 
Abiturienten) ist das Schulgeld noch für den Monat April zu entrichten.

IV. Zur Geschichte der Anstalt.

Mit dem Bericht eines schmerzlichen Ereignisses muss der Unterzeichnete den vorliegenden 
Abschnitt beginnen. Wenige Tage nach dem Schlüsse des vorigen Schuljahres traf hier die 
erschütternde Kunde von dem plötzlichen Hinscheiden des Gymnasiallehrers Dr. Kühl ein, der 
Michaelis 1879 in unser Collegium eingetreten war und sich in der kurzen Zeit seiner hiesigen 
Wirksamkeit die volle Liebe seiner Schüler und die ungeteilte Hochachtung seiner Amtsge
nossen zu erwerben gewusst hatte. Am ersten Tage des neuen Schuljahres sprach der Direktor 
in der Aula vor versammelten Lehrern und Schülern zum Gedächtnis des Entschlafenen 
Folgendes :

Meine verehrten Herren Collegen! Meine lieben Schüler!
Wenngleich der schmerzliche Verlust, den unsere Anstalt im Laufe der jetzt beendigten 

•Osterferien durch den jähen Tod eines geliebten Lehrers und hochgeachteten Collegen erlitten 
hat, nunmehr wol schon allen hier Versammelten bekannt geworden ist und das Bild des 
Dahingeschiedenen besonders hier in diesem Raume, wo die meisten von uns - ihn zuletzt in 
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voller Gesundheit in seinem Berufe thätig gesehen, auch ohne meine Worte lebendig vor Aller 
Seele treten wird: so ist es mir doch inniges Bedürfnis, des entschlafenen Amtsgenossen heute, 
wo wir das neue Schuljahr beginnen, auf das er sich in seiner von Herzen kommenden und zu 
Herzen gehenden Weise so sehr gefreut hat, auch an dieser Stelle mit kurzen Worten zu gedenken.

Am ersten Mittwoch in den Osterferien, am 24. März, ist der Gymnasiallehrer Dr. O 11 о 
Kühl, dem nach menschlichem Ermessen noch viele Lebensjahre und eine reiche Ernte der 
ausgestreuten Saat beschieden sein mochten, in der vollsten Blüte der Manneskraft von uns 
gegangen, dahin, von wo es keine Wiederkehr giebt. Ausgestattet mit einem reichen Wissen, 
an dem er nicht nur Euch, meine lieben Schüler, sondern jeden, der es wollte, in seiner 
freundlichen M eise teilnehmen liess; mit einer seltenen, vortrefflichen Lehrgabe, die es wol ver
stand, die Resultate strenger Wissenschaft in die Euch fassbare Form zu kleiden und sich zu 
beschränken, wo die ganze Fülle des Stoffes für Euch erdrückend gewesen wäre; erfüllt von 
begeisterter Hingabe an seinen Beruf und insbesondere an seine specielle Wissenschaft; geleitet 
von herzlicher Teilnahme für seine Schüler, die wol wusste, den Ernst, den die Schule fordert, 
mit milder Freundlichkeit zu paaren; die ihn wol ein ernstes, doch nie ein gereiztes oder gar 
böses Wort zu Euch sprechen liess: hatte er sich in der kurzen Zeit seiner hiesigen Thätigkeit 
Eure Zuneigung und Liebe gewonnen, da Ihr wol erkanntet, was Ihr einem solchen Lehrer 
schuldig wäret. Und wenn auch nur die Schüler der oberen Klassen die ganze Grösse des 
Verlustes, der uns betroffen, vielleicht annähernd ermessen können, so wird doch die Liebe und 
Freundlichkeit, die der Dahingeschiedene Euch Allen entgegenbrachte, bewirken, dass sein An
denken in Euch Allen nicht erlösche.

Und ebenso wie er Euch ein treuer, liebevoller Lehrer war, war er uns ein lieber, hoch
geschätzter Amtsgenosse. Wenn seine Hingabe an die Pflichten seines Amtes, seine vortreff
lichen Leistungen in der Klasse, seine pünktliche Genauigkeit auch in dem kleinen und doch 
so unendlich wichtigen Dienst der Schule zunächst von mir als dem Direktor dieser Anstalt 
und von der uns vorgesetzten Behörde oft und gerne anerkannt worden sind, so lernten wir 
Lehrer alle seine nicht gewöhnliche Begabung, sein reges wissenschaftliches Interesse, sein 
freundliches und herzliches Wesen im Verkehr hochschätzen und lieben. Niemals hat auch 
nur der leiseste Misston unser collégialisches Verhältnis getrübt. Auch uns wird der Entschla
fene unvergesslich sein. Der barmherzige Gott aber, vor dem wir einst Alle Rechenschaft 
abzulegen haben von unserem Thun, sei ihm ein gnädiger Richter. Amen!

Das Sommersemester des jetzt zu Ende gehenden Schuljahres begann den 5. April 1880, 
das Wintersemester den 14. October elüsd, a.

Die Pfingstferien dauerten der Direktorenconferenz wegen diesmal acht Tage, vom 15. bis
23. Mai: die Sommerferien vom 4. Juli bis 1. August, die Michaelisferien vom 3. bis 13. October, 
die Weihnachtsferien vom 23. Dezember 1880 bis 5. Januar 1881. Die Osterferien werden 
vom 9. bis 24. April währen.



Die Stunden des verstorbenen Dr. Kühl übernahm mit Beginn des Sommersemesters der 
Schulamts-Candidat Dr. Wisotzki. Zu derselben Zeit wurde der Schulamts-Candidat By Ida dem 
Gymnasium als Probandus überwiesen und mit acht wöchentlichen Stunden (drei mathematischen 
auf Ober-Tertia, drei desgl. auf Unter-Tertia, zwei naturgeschichtlichen auf Sexta) beschäftigt. 
Er verliess jedoch schon am 28. April unsere Anstalt, um angeblich nach Königsberg überzu
siedeln. Mit Beginn des Sommersemesters wurde ferner der bisherige wissenschaftliche Hilfs
lehrer Hasse definitiv als fünfter ordentlicher Lehrer angestellt, rückte aber bereits am 1. October 
in die durch den Tod des Dr. Kühl erledigte vierte Stelle, worauf die fünfte dem bisherigen 
Schulamts-f'andidaten Lentz zu demselben Zeitpunkte definitiv verliehen wurde. Die Vereidigung 
des p. p. Hasse fand am 20. April, die des p. p. Lentz am 14. October statt.

Am 2. September begingen wir die Feier des Sédantages im Kreise der Schule mit Gesang, 
Deklamation patriotischer Gedichte und einem Vortrage des Primaners Willy Strebt.

Am 4. September 1880 fand die Michaelis-Abiturientenprüfung unter dem Vorsitz des 
Geh. Regierungs- und Provinzial-Sclmlrathes Herrn Dr. Sehrader statt. Drei Primaner erhielten 
das Zeugnis der Reife. Die Personalien folgen weiter unten.

Sonntag den 18. September 1880 veranstalteten wir nach Schluss des Vormittagsgottes
dienstes eine von Schülern des Gymnasiums ausgeführte musikalisch-deklamatorische Matinée in 
der Aula. Das äusserst zahlreich erschienene Publikum folgte den Vorträgen mit sichtlichem 
Interesse. Ich kann bei dieser Gelegenheit den Wunsch nicht unterdrücken, dass unsere am 
Schlüsse des Schuljahres stattfindenden öffentlichen Prüfungen sich einer ähnlichen Teilnahme 
zu erfreuen hätten wie diese von Zeit zu Zeit veranstalteten Matinées.

Während des Sommersemesters machten sämmtliche Klassen unter Führung ihrer Ordinarien 
resp. anderer Lehrer je einen bis zwei Spaziergänge, welche bei den drei oberen Klassen einen 
ganzen, bei den mittleren und unteren einen halben Tag in Anspruch nahmen.

Am 7. Dezember 1880 erhielt ich die Benachrichtigung, dass der Herr Minister durch 
Patent vom 29. November eiusd. a. dem ersten Oberlehrer unseres Gymnasiums Dr. Eduard 
Loch in Anerkennung seiner Leistungen Men Professortitel verliehen habe. Für diese auch die 
Anstalt ehrende Auszeichnung des genannten Kollegen erlaube ich mir auch an dieser Stelle 
meinen gehorsamsten Dank auszusprechen.

Am 17. März 1881 fand die Ostern-Abiturientenprüfung unter demselben Vorsitz wie oben 
statt. Sechs Primaner erhielten das Zeugnis der Reife. Das Nähere s. weiter unten.

Am 22. März 1881 begingen wir den Geburtstag des Kaisers und Königs mit Gesang, 
Deklamation und der Festrede des Gymnasiallehrers Hasse. Abends war das Gymnasialgebäude 
illuminiert.

Der Gesundheitszustand im Lehrercollegium war in dem verflossenen Schuljahre zufrieden
stellend, so dass nur vereinzelte Vertretungen nötig wurden. Ebenso kann der Gesundheits
zustand der Schüler im Ganzen ein günstiger genannt werden, nur dass im letzten Vierteljahr 
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ejue Anzahl derselben aus den unteren Klassen an den Masern erkrankten, die aber bis jetzt 
bei allen einen gutartigen Verlauf genommen haben.

In baulicher Beziehung bemerke ich, dass iui Sommer des vorigen Jahres das neue 
Latrinengebäude fertig gestellt und damit einem kaum mehr erträglichen Zustande ein Ende 
gemacht worden ist. Ferner sind die vier nach der Ostseite des Gebäudes zu gelegenen Klassen
räume mit Doppelfenstern versehen worden.

Den Schluss dieses Abschnittes mögen die Notizen über den neu eingetretenen Lehrer 
machen.

Emil Wisotzki wurde am 27. August 1855 zu Tilsit geboren. Nachdem er zu 
Ostern 1875 auf dem dortigen Gymnasium das Abiturientenexamen gemacht hatte, bezog er die 
Universität zu Königsberg, um sich juristischen, philologischen, historischen und geographischen 
Studien zu widmen. Am 28. November 1879 wurde er auf Grund seiner Dissertation „Vertei
lung von Wasser und Land an der Erdoberfläche“ zum Doktor der Philosophie promoviert 
und bestand am 6. März 1880 das Examen pro facultate docendi. Am 1. April 1880 wurde 
er dem hiesigen Gymnasium zur Abhaltung des Probejahres und zur Verwaltung einer wissen
schaftlichen Hilfslehrerstelle überwiesen.

V. Stipendienfonds.

Nach dem vorjährigen Programm war der Bestand am 11 März 1880:
a) hypothekar. zu 5% untergebracht .... 900 Mark
b) in drei 4 V2 % Pfandbriefen à 600 Mark angelegt . 1800
c) haar in der Gymnasialkasse .... 184 „ 30 Pf.

Summa 2884 Mark 30 Pf.
Seitdem sind neu hinzugekommen:

Л. An einzelnen Beit r ä g e n :
Von Herrn Rentier Anliuth.............................................. Г> Mark

” » Studiosus Ankermann .... . 3 „
•’ » Staatsanwalt Arndt .... • 3 ,,
n _ Kaufmann Behr ..... . 3 „
я я Fabrikbesitzer Bessel .... . 3 „

■ii ii Landgerichts-Direktor Birnbaum 5 „
я я Maurermeister Bl udau .... 5 „
л ’i Kaufmann Eludau .... 3 .,
я n Rentier Bölmke-Goldap .... . 3 „
ii я Hauptmann v. Brunn .... я• #> V
-л я Hauptmann v. Buttler .... . 3 „



— 20 —

Von Herrn Kaufmann Cłooss .
Ո
11

11
11

Kaufmann Cohn . 
Amtsgerichtsrath Dyck .

71 >1 Buchhändler Kidding
77 І7 Brauereibesitzer Engelbrecht
17 •i Gutsbesitzer Fauth

՜ 71
11

IT
1?

Färllereibesitzer Fischer
Kaufmann Frankenstein

11 •7 Fabrikbesitzer Freytag .
71
11

77
71

Hauptmann Fronhöfer 
Landgerichtsrath Frost .

՜ 77 Conditor Gauer
77 Dr. Glede .
77

■ 17
71
77

Landgerichtsrath Göritz . 
Gerbereibesitzer Görke .

77
17
77

11
11

Uhrmacher Groll .
Kaufmann Grosskopf 
Rechtsanwalt Grünberg .

Ո 11 Fleischermeister Haack .
11 11 Kaufmann Harnack
11 11 Gymnasiallehrer Hasse .
77 19 Rechtsanwalt Hennig
71 Ո Kaufmann Hennig
11
17 71

Pfarrer Henschke 
Kaufmann Hertzberg

77 11. Kaufmann Hey demami .
11 11 Kaufmann Heymann
71
71
17

11 Kaufmann Jac. Hirsch . 
Kaufmann Sal. Hirsch . 
Post-Direktor v. Ingersleben

77
77

11
17

Kaufmann Jacobi
Mühlenbesitzer Jacobi

77
77

11
11

Gymnasiallehrer Kapp .
Kaufmann Kleiss .

17 71 Brauereibesitzer Klöbbe .
71 11 Kaufmann Kloss .
17
77

11
17

Gutsbesitzer К lugkist- Bawień .
Landgerichtspräsidenten Korsch
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Von Hern Pfarrer Korsch . • • 3 Mark

11 Kaufmann Kösling 2 у
11
11

11
11

Vorsehullehrer Kosney
Kanzleirath Krause

3
3 •r

11 . . 11 Oberlehrer Lackner . . õ у
11 Krau Joh. Lackner .... 2 ??
11 Herrn Landgerichtsrath Lagenpusch 3 ?7
11 ֊7? Gymnasiallehrer Lentz 3 J?
11 77 Landgerichtsrath Lieber 5

11 77 Kaufmann Linek 3 y
11 7? Prof. Dr. Loch .... 6 y
11 77 Stabsarzt Dr. Markull . К) r
11 77 Mahlenbesitzer Meyer . 6
11 77՛ Reichsbankagenten Mielitz 3 r
11 77 Oberstlieutenant Niesar 3 У
11 7? Kaufmann Pehlke 6
11 77 Rektor Pensky .... 5 n
11 77 Gymnasiallehrer Plaumann 3 J?
11 77 Justizrath Podlech 6
11 77 Brauereibesitzer Poppel 3 y
11 77 Kaufmann Rakowski • . 3 y
11 77 Amtsgerichtsrath Reichert 3 У
11 77 Hauptmann Reinicke 3
11 77 Fabrikbesitzer Reschke 5 y
11 77 Rechtsanwalt Riehe lot . ñ y
11 Erau Gutsbesitzer Rohde-Tromitten . 20 y
11 Herrn Justizrath v. Schimmelfennig . 3 y
11 77 Landgerichtsrath Schmidt 5 y
11 Hotelier Schmitt 2 y
11 77 Gutsbesitzer Schütze-Hilif 10 y
11 77 Gymnasial- Direktor Dr. Schultz 10 y
11 77 Bank-Direktor Seliger-Königsberg . 20 y
11 77 Prediger Sommer 2 y
11 77 Fabrikbesitzer Spakler ň y
11 77 Landgerichtsrath Stornier 3 y
11 77 Sanitätsrath Dr. Thiel . 6 y
11 77 Oberlehrer Dr. Tbirnin 6
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Von Herrn Gutsbesitzer Thulke - Sch wadtken
Färbereibesitzer Welz .
Schulamtscandida ten Dr. Wisotzki 

„ „ Gürtler meister Wolf
„ „ Gymnasiallehrer Wolf .

Maurermeister Wurm .
„ „ Oberst Zacha
„ „ Kaufmann Ziegert
„ einem ungenannten Wohlthäter

434 Markan einzelnen Beiträgen

also neue Einnahmen 570 Mark 85 Pf.
Dazu der Bestand nach dem Programm 1880 . . . . ... . 2884 ., 30 Pf.

zusammen 3455 15 Pf.
Hievon gehen ab die Ausgaben vom 11. März 1880 bis 11. März 1881:

a. an Stipendien . . . . . .99 Mark
1). Verwaltungskosten und Porto .... 13

ab zusammen 112 Mark
mithin Bestand am 11. März 1881 3343 Mark 15 Pf.

Hievon sind
a. hypothekar. angelegt zu 5% ...... . 900 Mark
b. in drei 4’/2 % Pfandbriefen à 600 Mark angelegt . . . 1800 „
c. in einem 4U/O Pfandbrief angelegt ..... . 300 ,,
d. in einem 4 V« Pfandbrief angelegt . . ... . 100 „
e. haar in der Gymnasialkasse ...... . 243 „ 15 Pf.

zusammen wie oben 3343 Mark 15 Pf.

Der Stipendienfonds wird statutenmässig von dem Direktor des Gymnasiums unt dem
Rendanten der Gymnasialkasse verwaltet. Die Verleihung der Stipendien erfolgt Ішхdt die
Lehrerconferenz auf Vorschlag des Direktors.

Das Stipendium zu Ostern 1880 ist dem Primaner Lullies im Betrage von 99 Mark ver
liehen. Jetzt kommen 134 Mark zur Verleihung, über deren Empfänger im nächsten Programm 
berichtet werden wird.

Indem wir den oben genannten Wohlthätern für die im verflossenen Schuljahre uns so 
reichlich überwiesenen Gaben auf das Wärmste danken, bitten wir zugleich im Interesse der 
guten Sache dringend, uns auch in Zukunft in derselben freundlichen Weise unterstützen zu wollen.
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Während des Druckes sind noch eingegangen von Herrn Gutsbesitzer Klugkist 20 Mark, 
von Herrn Pfarrer Meier 3 Mark, von Fräul. Auguste Reichel 36 Mark 20 Pf. Diese Beiträge, 
für die wir ebenfalls herzlichst danken, können erst in die nächstjährige Rechnung aufgenommen 
werden.

VI. Statistisches.

a. Lehrer.
Am Gymnasium sind gegenwärtig՛ äusser dem Direktor vier Oberlehrer, fünf ordentliche 

Lehrer, ein technischer Lehrer, ein Vorschullehrer und ein wissenschaftlicher Hilfslehrer tliätig, 
wie die obige Tabelle sie angiebt.

b. Schüler.
Am Schluss des vorigen Schuljahres besuchten das Gymnasium nach Ausweis des letzten 

Programms 261 Schüler, von denen 228 in den Gymnasialklassen, 33 in der Vorschule sassen. 
Gegenwärtig (am 13. März 1881) beträgt die Gesammtzahl 260. Davon sitzen in 1. 14, in 
11A. lö, in 1IB. 27, in 111A. 24, in ІПВ. 34, in IV. 42, in V. 36, in VI. 24, in der Vor
schule 44. Von diesen sind 7 katholischen, 19 mosaischen, die übrigen evangelischen Bekennt
nisses. Auswärtige befinden sich auf der Anstalt 129 Schüler.

Michl, Tiesler, Schubert, Lullies, Huth wurden von der mündlichen Prüfung dispensiert.

M it de in Z e u g n i s d e r Reile entlasse 11.

N a m e Alter Conf. Geburtsort Stand d. Vaters Auf d.
Gymn. In I. Studium 

resp. Beruf Universität

1. Michaelis 1880.
•"4. Ernst Frank 227, ev. Neiden burg Kataster - Kon - 8 37, Medizin Königsberg

troliéin*  f
՛’•)■ 4 ranz Böhnke 21 (‘V. Gołdap Rentier 7, 2 7, Jura Königsberg
՛"* ’• Max Seliger 21% mos. Hannover Bankdirektor 7, 27, Medizin Königsberg.

"2. Ostern 1881.
* • -41'thur Berdrow 22% ev. Königsberg Sekretär 1 37, Jura Königsberg

38. Willy Strelil 22% ev. Nau te ո Generalpächter 87, 2 Geschichte Berlin
39. Albert Tiesler 22 ev. Pr. Kylan Seilermeister 87, 2 Theologie Königsberg
4*  *•  Ernst Schubert 21% ev. Mäkelburg Gutsbesitzer ț 87, 9 Forstfach Eberswalde
41. Friedr. Bullies 18% ev. Königsberg Steuereinnehmer 57. 2 Medizin Königsberg
42. Friedrich Huth 20% ev. Treptow Rechn ungefährer 57. 2 Medizin Berlin.

»



Anordnung der Prüfung am 8. April 1881.

V o r m i 11 a g s von 8 —-12 Ľ h r.

Choral.

Ober-Tertia. Geographie. Wisotzki.
Latein. Hartz.

Inter-Secunda. Deutsch, Lack ner.
Geschichte. Wisotzki.

Ober-Secunda. Physik. Kapp.
Griechisch. Thimni.

Prima. Französisch. Loch.
Religion. Wolf.

V o n 12 U li г a b.

Muttersprache von К nutze.

Entlassung der Abiturienten.

Salvum fac regem von Lowe. 
Schottische Volksweise von Hille.

N a ch in it tags v o n 3—6 U h r.

Macht auf die Thore von Klein.

Vorschule. Rechnen. K os ne y.
Sexta. Deutsch. Hasse.
Quinta. Latein. Planinann
Quarta. I deutsch. Lentz.
Unter-Tertia. Latein. Wolf.

Mathematik. Kapp.

Ein Lied in Ehren von 
Choral.

Erk.

An die Prüfung der einzelnen Klassen- schliessen sich Deklamationen resp. Vortrage an.

Sonnabend den 9. April wird das Schuljahr mit der Censur und Versetzung geschlossen. 
Das neue beginnt Montag den 25. April. Zur Prüfung und Aufnahme neuer Schüler werde ich 
am 22. und 23. April Vormittags von 9—1 Uhr in meinem Geschäftszimmer im Gymnasium 
bereit sein, und zwar bitte ich, die für die Vorschule, Sexta, Quinta und Quarta bestimmten 
Schüler am Freitag, die für die andern Klassen am Sonnabend mir zuführen zu wollen. Die 
Aufnahme in die Sexta kann in der Regel erst nach Vollendung des neunten Lebensjahres 
stattfinden. In die Vorschule, deren Cursus zweijährig ist. empfiehlt es sich durch
aus, die Knaben ganz unvorbereitet eintreten zu lassen. Vorzulegen ist der Taufschein, 
der Impfschein und event, das Abgangszeugnis. j)r, Schultz,

Direktor.


